
SEMANTIC CHANGE IN BIBLICAL TRANSLATION

THESIS

Presented to the Graduate Council of the

North Texas State College in Partial

Fulfillment of the Requirements

For the Degree of

MASTER OF ARTS

By

Betty Baldwin Trickey, B. A.

Denton, Texas

January, 1954

NIe



TABLE OF CONTENTS

Chapter Page
I. THE FACTOR OF LANGUAGE IN BIBLE

TRANSLATION . . . . . . . . . . . .

II. VOCABULARY CHARACTERISTICS OF MAJOR
VERSIONS OF THE ENGLISH BIBLE . . . . a 22,

III. SEMANTIC CHANGE AND THE WORDS OF
THE BIBLE a a . a a a a a a a a a a . a a a 56

CONCLUSION . a a . . . a . . . . . a . . . a a . 111

Appendix
I. PARALLEL PASSAGES FROM MAJOR BIBLE

VERSIONS . a a * .* .. .a . . .*0 ... 119

II. REPRESENTATIVE OBSOLETE, ARCHAIC, AND
MISLEADING WORDS IN THE KING JAMES BIBLE. 125

BIBLIOGRAPHY . a a a a a a a . a a a a a a a a a a a 139

iii



CHAPTER I

THE FACTOR OF LANGUAGE IN BIBLE TRANSLATION

On September 30, 1952, the publication of a new, author-

ized revision of the Scriptures, the Revised Standard Version

of the Holy Bible, was proclaimed by the leaders of forty

Protestant denominations in the United States. Designated

"Bible Observance Day," the date was celebrated by two mil-

lion Christians in three thousand special services in all

parts of this country and in American communities and mili-

tary service areas abroad. In Washington, D. C., eight thou-

sand people gathered in the Armory to attend the ceremony

arranged by the National Council of Churches of Christ in the

United States of America, the body which officially sponsored

the new revision of the Bible. Pictures of unusual observ-

ances of the occasion were printed by the editors of Life,

and the appearance of the revised translation was noted in

the columns of newspapers and major periodicals such as Time

and Newsweek.

The first printing of the Revised Standard Version, one

million copies, was the largest in the history of book pub-

lishing in the United States, but it was not adequate to sup-

ply the demand. In the first year of circulation, two and
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one-half million copies were sold, a number which far exceeds

that for any other book in a similar period.

However, it cannot be assumed that either the widespread

celebrations or the subsequent record sale of the book re-

flected an eagerness on the part of Protestants to have the

Bible in a new translation. The publishers, Thomas Nelson

and Sons, with the cooperation of the National Council of

Churches, directed a promotion campaign of over $500,00O and

gave the Revised Standard Version "the biggest publicity send-

off in publishing history."1 To arouse the interest of pro-

spective buyers, the firm prepared elaborate display pieces

for bookstores and printed full page advertisements in prin-

cipal newspapers and magazines during October and November of

1952. Both the publishers and the National Council endeav-

ored to persuade Protestant believers to welcome "The Word of

Life in Living Language."2

The emphasis of the carefully planned promotion tech-

niques was well illustrated in a feature article in a popular

magazine. Entitled "A New Bible for the 20th Century," the

explanatory headline read:

After fifteen years of labor, scholars have given the
English-speaking world a more accurate King James Bible.
The text is easy-to-read, the language up-to-date, but

'"Fanfare for a New Bible," Life, XXXIII (October 20, 1952),
91.

2The Ho Bible, "The Word of Life in Living Language,"
SpeakerIs Handbook for the Bible Observance.
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the revision keeps the quality which made the transla-
tion a literary classic.3

The same appeal appeared in the advertisements: "Announcing

a new authorized version more accurate and easier to read

that preserves the timeless beauty of the King James transla-

tion." Two additional statements stress the advantages of

the language modifications:

If you have too seldom opened your Bible because the way
it is written makes'it hard for you to understand, the
Revised Standard Version can bring you an exciting new
experience. . . . Here is a Bible so enjoyable you'll
find you pick it up twice as often. Its clear, simple
language makes Bible reading a rewarding pleasure your
whole family will want to share *2

That the reader might be convinced, he is urged to compare

several parallel passages from the two translations.

The publishers of the Revised Standard Version report

that they have received more expressions of approval than of

criticism during the first year. There has been, they admit,

unfavorable reaction on the part of some fundamentalist

churches which reject the substitution of the phrase young

woman for virgin in Isaiah 7:14. The protest in some areas

has been of a violent nature, and the Revised Standard Ver-

sion, like some of its predecessors, has been burned as an

unworthy and unfit representation of God's word to man. Howw*

ever, the instances of bitter condemnation have been

3 Herbert Yahraes, "A New Bible for the 20th Century,"

Collier's, CXXX (October 4., 1952), 15.

4 Life, XXXIII (October 6, 1952), 53. 51bid.



exceptional, and they do not indicate the nature of the very

substantial opposition to the new translation. So familiar

and revered is the King James Version of the Bible that to

many Protestants, it is the Bible. Such readers are reluc-

tant to accept as authentic a translation which for purposes

of accuracy and clarity changes familiar words, omits thee,

and thou, drops verb endings -est and -eth, and rejects such

phrases as "it came to pass," "would fain," and "must needs."

They so cherish the language of the Authorized Version of

1611 that they are unwilling to admit its difficulties and to

welcome new forms which more readily reveal the meaning of

the Scriptures.

The viewpoint of those who value the language of the

King James Bible for its literary qualities has been ex-

pressed by several prominent critics. MacDonald states:

If the Revisers had changed K.J.V. only where
modern scholarship found its translation defective, one
would hardly notice the alterations. But what they are
really translating is not the original Greek and Hebrew
but the English of the K.J.V., and the language they
have put it into is modern expository prose,6 direct and
clear, and also flat, insipid, and mediocre.

After comparing the two versions, Dorothy Thompson came to

the conclusion that the new translation "is weaker, less

vivid, defective in imagery, less beautiful, and less in-

spired."I

6Dwight MacDonald, "The Bible in Modern Undress," The
New Yorker, XXIX (November 14, 1953), 196.

7Dorothy Thompson, "The Old Bible and the New," Ladies
Home Journal, LXX (March, 1953), 14.
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That a conservative attitude towards traditional Bible

language is an obstacle to be overcome has been acknowledged

by the men who prepared the Revised Standard Version:

A task of revision entails all the problems and
difficulties of translation, and in addition, one that
is peculiarly its own: what degree of change from the
basic text is permissable? It is a question of peculiar
urgency when the revision concerns the Bible, for its
very words quickly endear themselves to the devout stu-
dent, so that any alteration however slight, can well
appear almost a desecration.

The committee is hopeful that readers will become accustomed

to the changes in language, and that the passage of time will

overcome their reluctance to abandon that which has been

tried and trusted. 9

The appearance of the Revised Standard Version has

aroused new interest in the history of the English Bible.

Throughout the centuries three major factors have inspired

and compelled scholars to translate the Old and New Testa-

ments: one, the discovery of ancient manuscripts and other

a
William Irwin, "Method and Procedure of the Revision,"

An Introduction to the Revised Standard Version of the Old
Testapent, p. 13.

9The revisers of 1611 commented on this same problem:
"Zeal to promote the common good, whether it be by devising

anything ourselves, or revising that which hath been laboured
by others, deserveth certainly much respect and esteem, but
yet findeth but cold entertainment in the world. It is wel-
coned with suspicion instead of love, and with emulation in-
stead of thanks: and if there be ant hole left for cavil to
enter, (and cavil, if it do not find a hole, will make one)
it is sure to be misconstrued, and in danger to be condemned.

* . . Was there ever anything projected, that savoured any
way of newness or renewing, but the same endured many a storm
of gainsaying, or opposition?" From the Preface to the King
James Bible, Luther Weigle, The English New Testament, p. 83.
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evidence of the life and culture of Bible times; two, the

increased understanding of the original languages, Hebrew,

Aramaic, and Greek; three, the challenge of phrasing the

Scriptures in words which are accurate and in a style which

is appropriate to the dignity of the subject, yet suitable

for the understanding of the reader. Since the appearance

of the first English translation, the discoveries of arche-

ologists and the research of linguists have required many

alterations in the text of the Bible. Most of these correc-

tions have been accepted without protest, but the factor of

English usage has been the source of almost continuous dis-

satisfaction and controversy.

Discussion of this critical point, so recently empha-

sized in the publication of the Revised Standard Version,

provides the background for this study of vocabulary and se-

mantic change. The remainder of Chapter I is a brief review

of the history of the English Bible with emphasis on the lan-

guage difficulties encountered by those who have attempted to

translate the Scriptures. With the appearance of a new au-

thorized version, there is an opportunity to examine the

changes in the vocabulary of the Bible in four centuries of

translation, and a comparison of vocabulary characteristics

of the major versions of the Bible is made in Chapter II.

Such a comparison shows that change's in the English language

have affected some of the words of the Bible. Many have be-

come misleading because of semantic alteration, and a number
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of these are examined and classified in Chapter III. A sum-

mary of the effects of semantic change on the words chosen

for study is given in the Conclusion. Throughout this thesis

the words of the Bible are discussed only for their linguis-

tic interest and importance; no theological or doctrinal in-

terpretations have been intentionally included.

The first scholar to struggle with the problems of Eng-

lish usage in translating the Bible from the original lan-

guages was William Tyndale. He determined ". . . if God

spare me I will one day make the boy that drives the plough

in England to know more of Scripture than the Pope does,"'0

and until the day he was burned at the stake in 1536, he

dedicated his life to making the Scriptures plain to the com-

mon people. Defying the authority of the church leaders of

his day and defending the policy of an open Bible, Tyndale

made his translation in a style which was direct and easy to

understand. Further, he chose short, simple words instead of

the traditional ecclesiastical terms.

Sir Thomas More, unquestionably the most bitter of his

opponents, insisted that Bible translation should be forbid-

den to an unauthorized individual who so disregarded the au-

thority of the church that he dared to use common words.

Among the things that Sir Thomas More had criticized in
Tyndale's translation was the fact that Tyndale had
chaunged the name of charyte," i.e., that he had used

1 0J. Paterson Smyth, How We Got Our Bible, p. 85.
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the word "love" rather than1 the word "charity" to trans-
late the Greek word agape.

To this charge Tyndale replied that "charity is not known in

English, in that sense which agape requireth, and he

pointed out that the meanings associated with the word indi-

cated either almsgiving or mercifulness in judging the ac-

tions of others. (It is of interest that the choice of

charity or love for the Greek agape was not decided by the

translators of the King James Version; they used both words

indiscriminately and thus unnecessarily confused the reader

who, because of the association of ideas, distinguished be-

tween the two. It was not until the appearance of the Re-

vised Version of 1885 that the translation of agape as love

was made consistent throughout the New Testament.) But

charity was only one of a list of disputed words; some others

were Tyndale's substitution of congregation for church, elder

for , and repent for do penance.

The most popular English Bible for nearly a century was

the Geneva Bible of 1560. (This has been facetiously called

the "Breeches Bible" because the translation of Genesis 3:7

says that Adam and Eve "sewed fig-leaves together and made

themselves breeches."13 ) Gardiner comments that to the Ca14

vinists who translated the Scriptures in exile

II
Herbert G. May, _Our English Bible in the Maki p. 26.

12Weigle, O.* cit., p. 74. 13Smyth, 2p. cit.,, p. 121.
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an accurate rendering of the strict letter of the law
was of supreme importance. . . . And their labors in
bringing the text of the Bible to greater accuracy set
a new standard: after them no Bible could hold its own
which did not render the original languages with the
greatest possible approach to literalness.14

The translators themselves felt the necessity of apologizing

for this literalness:

Now as we haue chiefly obserued the sense, and
laboured alwaies to restore it to all integritie: so
haue we most reuerently kept the proprietie of the
words, . . . And for this and other causes we haue in
many places reserved the Ebrewe phrases, notwithstanding
that thei may seme somewhat hard in their eares that are
not well practised, and also delite n the swete sound-
ing phrases of the holy Scriptures.1

The language of the Bible was a consideration when the

Bishops in the time of Queen Elizabeth decided to make a new

revision. Unhappy with the success of the translation made

by the Reformers in Geneva, the Bishops determined to produce

a version which could be approved by the established church.

Archbishop Parker, outlining the requirements of the under-

taking, directed the Bishops to follow the Great Bible, to

omit marginal notes of controversial nature, and to follow

this rule: "Item that all such wordes as soundeth in the Old

Translacion to any offence of Lightnes or obscenitie be ex-

pressed with more convenient termes and phrases."1 6

J. H. Gardiner, The Bible as English Literature,
pp. 337-39.

15Charles'C. Butterworth, The Litera Lineage of the
King James Bible, p. 168.

J. H. Penniman, A Book about the English Bible, p. 373.
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The policy of retaining Latin terms in the Scriptures

was vigorously defended by the leaders of the Roman Catholic

Church throughout the sixteenth century. Their efforts cul-

minated in the publication of the Rheims New Testament, later

included in the complete version known as the Douay Bible of

1609-10. The revisers sought to establish the custom of in-

corporating Latin and Greek theological terms in the English

text. In the preface they explain:

* . we are very precise & religious in folowing our
copie, the old vulgar approued Latin: not onely in
sense, which we hope we alwaies doe, but sometime in the
very wordes also and phrases, which may seeme to the
vulgar Reader & to common English eares not yet acquainted
therewith, rudenesse or ignorance: . .

For example, we translate often thus, "Amen, amen,
I ay vnto Zu." Which as yet seemeth strange, but
after a while it wil be as familiar, as Amen in the end
of al praiers and Psalmes.17

Their expectations were never fulfilled. Butterfield observes

that "changes in speech are not according to rule but accord-

ing to popular usage,"18 and he suggests that this is the

only answer to the logic of their final inquiry:

And why should we be squamish at new wordes or phrases
in the Scripture, which are necessarie: when we do
easily admit and folow new wordes c ined in court and in
courtly or other secular writings?, '

Also, so closely did the Rheims translation follow the

Latin text that the English sentence structure and vocabulary

are cumbersome and unnatural.

1 7 Buttterworth, 2. cit., p. 194.

18Ibid. 1 9 Ibid., p. 195.
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The result is at first glance monstrous. It contains
such examples as the following: in the Lord's prayer,
"Give us to-day our supersubstantial bread"; in Acts 1:2,
"Until the day wherein he was assumpted"; in Heb. 13:16,
"Beneficence and communication do no forget, for with
such hosts God is promerited. . . ."

Yet the influence of the Catholic Church in perpetuating

Latin terms was strong, and subsequent translations of the

Bible, including the Authorized Version of 1611, contain many

words of distinctly Latin origin.

Thirty words from the Vulgate which are found in the
Authorised Version appear first in the Rhemish New
Testament; and in nearly two hundred places words from
the Vulgate which took the place of other words, gener-
ally not Latinate, have been retained in the Authorized
Version. A few such words are founded, derided, male-
factor, clemency, conformed to, contemptible, illumi-
nated, sobriety. The effect of such words in enriching
the tones of our Bible is obvious. If this version had
not been made and had not been used so freely by the
revisers of 1611, it is certain that our English Biblq 1
would have lacked something of its richness of sound.

The translators of the King James Bible laid down spe-

cific rules concerning the choice of words, rules which were

doctrinal rather than literary:

Rule 3. The old Ecclesiastical Words to be kept, viz.,
the Word Church not to be translated Congregration &c.

Rule 4. When a Word hath divers Significations, that to
be kept which hath been most commonly used by the most
of the Ancient Fathers, being agreeable to 2he Propriety
of the Place and the Analogy of the Faith."

The characteristics of the vocabulary are considered in some

detail in Chapter II. It is scarcely necessary to point out

2 Gardiner, 2. cit., p. 341.

2 2 Butterworth, 2p. cit., p. 218.21 lbd.,p 4-
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that the enduring quality of the language is a testimony to

the judgment of the translators; yet, in its time the book

was charged with "bad theology, bad scholarship, and bad

English'. 3

For over two hundred fifty years after the King James

Version of 1611, no new translation of the English Bible was

authorized. However, from time to time certain sects and a

number of individuals attempted to bring the language of the

Bible into accord either with their doctrinal beliefs or with

the prevailing fashion in language. None was successful in

gaining recognition, but the various attempts illustrate the

futility of making translations without regard to the endur-

ing nature of the book., Three of these may be mentioned

briefly.

In 1729 William Mace, a Presbyterian minister, published

The New Testament in Greek and English . . . corrected from

the Authority of the Most Authentic Manuscripts. Of Mace's

version Weigle says,

His corrections of the Greek text were in the direction
of sound scholarship; but his Tnglish version was too
obvious an attempt to copy the "humour of the age"-- 24
the pert, colloquial style which was then fashionable.

These examples are typical:25

3Clarence T. Craig, "The King James and the American
Standard Versions of the New Testament," An Introduction to
the Revised Standard Version of the New Testament, p. 15.

2lfWeig:le, ci.pp 8. 25Ibid., p.87.
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. . . 'tis the overflowin of the heart that the mouth
dischargeth (Matthew 12:34).

If any man thinks it would be a reflection upon his man-
hood to be a stale bachelor . . . (I Corinthians 7:1).

If you should respectfully say to the suit of fine
cloths, sit you there, that's for quality (James 2:3).

The influence of the age of Johnson may be seen in a

New Testament translation by Dr. Edward Harwood. This was

published in 1768, and the word choice and phraseology re-

flect the dignified style characteristic of the period.

Indeed, the translator's purpose was to provide a "free and

elegant translation." In the preface he expressed his belief

that

such a translation of the New Testament might induce
persons of a liberal education and polite state to pe-
ruse the sacred volume, and that such a version might
prove of signal service to the cause of truth, liberty,
and Christianity, if men of cultivated and improved
minds, especially YOUTH, could be allured by the inno-
cent stratagem of a modern , to read a book, which
is now, alas too generally neglected and disregarded
by the young and gay,2s a volume containing too little
to amuse and delight. 2 u

Harwood's "modern language" seems only pompous now. An ex-

cerpt from a familiar passage illustrates the point:

For among you he that is the humblest shall be the
greatest: And he who is desirous to fill the most ele-
vated and illustrious station among you, let him prac-
tice the most kind submission, and the most humane
condescention, in humble imitation of the son of man,
who came not into this world to make mankind his vas-
sals, and to enjoy the magnificence and homage of a
court--but to do the kindest and most condescending

26
Ibid., pp. 87-88.



offices, and to surrender up his life that he might
rescue men from vice and destruction.

(Matthew 20:26-28)

One American revision is likewise conspicuous for its

ostentatious language. In 1833 Rudolphus Dickinson published

in Boston A New and Corrected Version of the New Testament.

He condemned the "quaint monotony and affected solemnity" of

the King James Bible with its "frequently rude and occasion-

ally barbarous attire," and declared his purpose to translate

the Scriptures in "a splendid and sweetly flowing diction"

suited to the use of "accomplished and refined persons.t"2
8

These are two examples of his "splendid and sweetly flowing

diction":29

Seek first the empire of God, and the integrity he re-
quires, and all these things shall be superadded to
you (Matthew 6:33).

Festus declared with a loud voice, Paul, you are insaneI
Multiplied research drives you to distraction.

(Acts 26:241 ).

In the same year, 1833, Noah Webster published a trans-

lation entitled The Voly Bible, co inin the Old and New

Testaments, in the Common Version, with Amendments of the

Language. This achievement was a notable exception among the

revisions designed to improve the wording of the Bible.

Webster greatly admired the language of the Authorized Ver-

sion, but he expressed the viewpoint which prompted scholars

to change words and to alter expressions in the later revi-

sions of 1881 and 1952.

27 Ibid., p. 89. 2 Ibid., p. 90. 2 9 Ibid.
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In the lapse of two or three centuries changes have
taken place, which, in particular passages, impair the
beauty, in others, obscure the sense, of the original
languages. Some words have fallen into disuse; and the
signification of others, in current popular use, is not
the same now as it was when they were introduced, and
different from that of the original languages, they do
not present to the reader the Word of God. . . . A ver-
sion of the Scriptures for popular use should consist
of words expressing the sense which is most common in
popular usage, so that the first ideas suggested to the
reader should be the true meaning of such words accord-
ing to the original languages. . . . That many words in
the present version fail to do this, certain. My
principal aim is to remedy this evil.

Webster listed approximately one hundred fifty words and

phrases, either erroneous or misleading, which he endeavored

to change, and in general his substitutions were sound.

Examples of his corrections are Be not anxious for Take no

thought; food for meat; hinder for let where that word was

used in the older sense; the substitution of who for which in

referring to persons; and its for his in reference to things.

Had Webster's revision of the Bible been more widely circu-

lated and adopted for general church use, the committee which

prepared the Revised Standard Version would have had fewer

changes to explain to readers in this century.

Language was a vital factor in the decision to make the

English Revised Version of 1885 and its counterpart, the

American Revised Version of 1901. Smyth lists four reasons

for considering a revision of the King James Bible at that

time and says,

30Ibid., p. 92.



lastly, that owing to the natural growth of the English
language itself many words in the Authorized Version
have become obsolete, and several have completely1

changed their meaning during the past 300 years.

Yet, the failure of the committee to achieve a satisfactory

translation was to a large degree explained by their lack of

sensitiveness in the use of their native tongue. Weigle

quotes Dean Perowne: "The Revisers in their scrupulous and

conscientious desire to be perfectly true to the Greek have

.0 . .been too unmindful of the claims of their own language.

At least three reasons can be suggested for the loss of lit-

erary qualities: one, the committee adopted the principle of

using the same English word for a given Greek or Hebrew word

wherever it was at all possible to do so; two, they used an

interlinear method of translation, following the word order

of the original languages and giving an English equivalent

for every word; three, the committee limited their word

choice to the vocabulary of the Elizabethan period. Examina-

tion of the American Revised Version shows that many obsolete

words were discarded: chapel (traders), leasing (lies),

neesings (sneezings), ouches (settings), pilled (peeled),

sodden (boiled), and taches (clasps). However, the transla-

tors retained many words from the sixteenth-century vocabu-

lary because they followed these specific principles:

1. To introduce as few alterations as possible into
the Text of the Authorised Version consistently with
faithfulness.

31Smyth, 22. cit., p. 134. 32Weigle, op. cit., pp. l05-6.

16
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2. To limit as far as possible, the expression of
such alterations to the 1jguage of the Authorised and
earlier English Versions.

The English revisers used y (frighten), astonied (aston-

ished), seethe (boil), wist (knew), and tell in the meaning

of "number" or "count." The American group was less conserv-

ative but permitted the use of such words as ambassage (em-

bassy), cumbered (encumbered), ensample (example), and

latchet (shoe-lace). Neither the English nor the American

Revised Version gained precedence over the King James Bible,

and the problems of old forms and words of changed meaning

were left unsolved.

In 194 6 The Church of Scotland, in proposing a revision

of the Bible, issued a statement which read in part:

We are fully appreciative of the superb literary
qualities of the Authorised Version, its majestic style,
its noble cadences and the many excellences which have
given it its unique place in our literature and endeared
it to generations of Christians in the English-speaking
world. But we are compelled to recognise that the
Authorised Version is becoming unable to fulfill the
function it was created to serve, because the language
in which it is written is not the language our people
speak, or readily understand, today.3 4

The statement pointed out the fact that many words in the

King James Bible were either obsolete or misleading because

of semantic changes. Further, the Church expressed the fear

that

33The Holy Bible, English Revised Version, Preface,
p. iii.

34Weigle, g. cit., p. 10.



even where the Bible is intelligible, the archaic fla-
vour may well give the impression that the message of
the Bible itself belongs to a bygone age and hasno
relevance to the world of the twentieth century.3>

British scholars have not, as yet, published a revision of

the King James Bible, but a committee is working on the pro-

ject.

The Revised Standard Version is the translation of a

group of American scholars who were commissioned in 1937 to

revise the Bible with the aim that the resulting version

should

embody the best results of modern scholarship as to the
meaning of the Scriptures, and express this meaning in
English diction which is designed for use in public and
private worship and preserves those qualities which have
given to the KinL James Version a supreme place in Eng-
lish literature. 6

The New Testament was published in 1946 and the complete

Bible in 1952. Of the. language the committee says:

The Revised Standard Version is not a new translation in
the language of today. It is not a paraphrase which aims
at striking idioms. It is a revision which seeks to pre-
serve all that is best in the English Bible as it has been
known and used through the years. It is intended for
use in public and private worship, not merely for read-
ing and instruction. We have resisted the temptation to
use phrases that are merely current usage, and have
sought to put the message of the Bible in simple, endur-
ing words that are wo hy to stand in the great Tyndale-
King James tradition.

Ibid.

36The Holy Bible, Revised Standard Version, Preface,
p. iv.

37 Ibid., p. ix.
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A study of the word choice of the Revised Standard Ver-

sion is included in Chapter II, and the words of changed

meaning are considered in Chapter III. It is pertinent here

to raise the question of whether or not the revisers have

succeeded in producing a translation which will displace the

King James Bible in the affection of the majority of Protes-

tant believers. The new version is recommended as retaining

the beauty and simplicity of the style of the Authorized Ver-

sion, but the changes in words have so affected the style

that in many passages the sense of beloved familiarity is

lost. "And lo, I am with you always, to the close of the

age" is a strange phrasing of the closing words of Matthew,

and the opening line of the Christmas story seems to have

lost its appeal: "And in that region there were shepherds

out in the field . . ." (Luke 2:8). It is MacDonald's opin-

ion that the revisers

have gone beyond legitimate and useful revision to pro-
duce a work whose literary texture is quite different
from K.J.V., and they have mutilated or completely de-
stroyed many of the phrases made precious by enturies
of religious feeling and cultural tradition.3

He doubts the Revised Standard Version will succeed in dis-

placing the King James Bible; if it does, he feels that

"bland, flavorless mediocrity will have replaced the pungency

of genius."39 However, the alterations in language do clar-

ify many puzzling passages, and the greater ease of under-

standing may compensate for the loss of stately beauty.

38MacDonald, p. cit., p. 195. 39Ibid., p. 208.
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The King James Bible did not replace the Geneva Bible immedi-

ately; it was fifty years before it became the Bible of the

people. Thus it may be that only the passage of a number of

years will determine the degree to which this translation

succeeds in bringing the word to readers in the twentieth

century.

In concluding this review of translations, it should be

emphasized that the phrasing of the English Bible has been

troublesome for two reasons. First, the translation of a

foreign language text; is a difficult task and something of

an art in itself.

Any process of translation is in a sense an effort
at the impossible. Languages differ; they are projec-
tions of the personalities of those for whom the speech
learned in childhood is as intimate and personal as
their native air. From these, the translators are sep-
arated by insuperable barriers. The best that can be
hoped is an approximation to the thought of the original,
but its finer points, its overtones, its allusions, the
feeling and atmosphere of its words lie beyond any proc-
ess of translation.40

A specific difficulty encountered in the translation of the

Old Testament is an illustration of the problem. The Hebrew

language was one of concrete terms, and the exact English

equivalents do not carry the same connotations. For example,

the word seed is more easily understood as sons or descend-

ants; yet the latter substitutions are not as picturesque or

poetic in expressing the relationship described.

Irwin, 2. cit., p. 13.
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Second, the English language is constantly changing.

Many words and phrases which were claar and accurate expres-

sions in the Elizabethan Age have become obsolete or mislead-

ing. In a similar manner, words and phrases current in 1952

may become archaic or changed in meaning within a few decades.

Thus it is that any version of the Bible may be satisfactory

for a time, but revisions are needed as the English language

grows and changes. Tyndale, often called the Father of our

Bible, did not offer his translation as a finished work. In

the Preface to his New Testament of 1526 he urged that the

scholars of his day should examine carefully his work and

if they perceive in any places that I have not attained
unto the very sense of the tongue, or meaning of the
Scripture, or have not given the right English word,
that they put to their hands to amend it, remembering
that so is their duty to do.41

Tyndale directed his appeal to his contemporaries, but in so

doing he established the concept of the changing Bible, of

the imperfect translation ever to be perfected. Such a con-

cept requires an attitude of tolerance toward the shifts of

language; further, it imposes upon translators the burden of

making innumerable decisions as they seek to find "the right

English word."

41Weigle, 2p. cit., p. 60.



CHAPTER II

VOCABULARY CHARACTERISTICS OF MAJOR VERSIONS

OF THE ENGLISH BIBLE

In its major versions the English Bible is noteworthy

for the relative simplicity of its vocabulary. Tyndale's

plainness of speech was retained in the translation of 1611,

and the total number of words used by the King James revisers

is estimated at less than six thousand. "Shakespeare and

Milton show us what can be done with many words. The Bible

shows what English can accomplish with a few." 1

This simplicity is in harmony with both the message of

the Bible and the purpose for which it has been preserved.

The basic themes--the nature of God, the life of man, and the

mystery of the universe--are elemental in character. The

original records were made by earnest men who wrote with un-

adorned frankness and clarity. Further, they wrote in Hebrew,

a language which has few abstract terms, and in Koine', the

Greek vernacular of the early Christian era. The first

translations into English were made for the common people and

so were put into words which all could understand. William

Tyndale and his contemporaries faithfully followed the

I
Mario Pei, The Stoyof English, p. 70.
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principle of using familiar, homely words in preference to

learned or borrowed terms. The revisers of 1611 made few

additions to the vocabulary of preceding translations, and

approximately 94 per cent of the words in the King James

Bible are of native origin.2

In the Bible, the way in which the words carry to all
men, whether learned or ignorant, the same sense of
reality, of the actual things of life, depends on the
fact that they are words of the simplest kind, naming
the things which are the stuff of everyday experience.

Contributing to the simplicity of the Bible vocabulary

was the remarkable accord which existed between the sixteenth-

century English vernacular and the original Hebrew and Greek

texts. The Hebrew language, as mentioned previously, is com-

posed of words which signify physical properties; its vocabu-

lary consists largely of concrete terms for specific objects

of the external world. Consequently, the language of the

ancient peoples of the Old Testament was strongly colored and

of a highly figurative nature. In his discussion of Hebrew,

Cook points out that "many of its roots are verbal, and the

physical activity underlying each word is felt through all

its special applications." 4 As an example of this, he cites

2Stuart Robertson, The Development of Modern English,

p. 345.

3J. H. Gardiner, The Bible as English Literature, p. 392.

4 Albert S. Cook, "The Authorized Version and Its Influ-
ences," The Cambridge History of English Literature, edited
by A. W. Word and A. R. Wollen, IV, 36.
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the wor% pride:

of the Hebrew wordsfor pride, one presents the notion of
mounting up, one of strutting, and one of seething, as a
boiling pot. What fundamental idea of similar concrete-
ness does the English word pride suggest?-5

Yet, sixteenth-century English had not acquired or assimilated

a large number of general terms, and the revisers of 1611

"had at their disposal, then, on its Saxon side, a vocabulary

scarcely less concrete and vivid than that of the Hebrew it-

self. " Tyndale himself wrote of "sucking out the sweet pith

of the Scriptures," a vivid description of his labors. The

use of bold figures in the Scriptures, as a natural means of

expressing a thought, has given us "the apple of his eye";

"the fat of the land"; "the valley of the shadow of death";

"the end of all flesh." In some instances the Hebrew figures

were so very pictorial that the King James revisers hesitated

to use them and substituted less exact words. In Genesis 37:36

a marginal note indicates that the "captain of the guard" was

literally "the chief of the slaughter-men." In a similar

manner the Hebrew "wringer" was replaced by "extortioner" in

Isaiah 16:4, and "the fields of desire" are described with

restraint as "the pleasant fields" in Isaiah 32:12.

The concrete quality of the sixteenth-century vocabulary

and the freshness with which the words were used combined to

5Ibid., p. 37.

J. L. Lowes, Essays in Appreciation, p. 12.



form an excellent medium for the translation of the original

languages of the Bible. Writers of the period were newly

conscious of the resources of their native tongue, and the

meanings of common words were not yet fixed and restricted

by long habits of usage and custom. It is reasonable to be-

lieve that the vocabulary in this century of diligent Bible

scholarship more nearly filled the requirements of Bible

translation than the English vocabulary of any other period.

The language into which the Bible can be most per-
fectly rendered will, in the first place, be popular,
in distinction from artificial or scholastic. Its vo-
cabulary will consist of such words as ordinary people
would naturally use to describe objects and utter their
emotions. It will abound in concrete expressions, and
need but few learned or recondite terms. The words
should, if possible, exhibit their primitive meaning on
their face, or at least, suggest immediately a single
central meaning which can be accepted as radical and
primary. They must, in general, while racy and vernacu-
lar, be free from degrading or belittling associations,
so that they may be equally suitable for the middle or
ordinary style and forpassages of any degree of eleva-
tion up to the highest.a

The changes in the vocabulary of the Bible from the time

of Tyndale to the Revised Standard Version of 1952 reflect

both the improved understanding of the original texts and the

shifts of word meanings. To appreciate the nature of these

changes, both semantic and syntactical, it is not necessary

to review the complicated history of Bible translation; brief

examination of four major versions will illustrate the vocab-

ulary characteristics of the English Bible.

Cook, 92. cit., p. 41.
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Critics agree that

the chief place of honor is undoubtedly Tyndale's. It
was he who gave to our Biblical speech its organic fea-
tures, shaping it out of the language of his time. . ..

To Tyndale we owe the tone of simple earnestness, the
plainness of speech, and the economy of words, that
characterize so much of our Bible.

Examination of Tyndale's New Testament shows clearly that

later revisers made relatively few changes in the text as he

translated it.

It has been found, for example, by actual examination
that nine-tenths of the First Epistle of St. John, as
we now have it, are retained from Tyndale, and even in
the difficult Epistle to the Ephesians, five-sixths are
Tyndale's; and similar proportions obtain throughout
the whole volume.9

Several passages from Tyndale's translation are included in

Appendix I; this brief selection illustrates the fact that the

New Testament, as we know it, is substantially the work of

Tyndale:

Come vnto me all ye that labour/ and are laden/
and I wyll ease you. Take my yooke on you/ and lerne
of me/ for y am meke/ and lowly in herte: and ye shall
fynde ease vnto your soules for my yooke ys easy/ and
my burthen ys lyght.1 0 (Matthew 11:28-30)

In a later revision Tyndale altered the clause "ye shall

fynde ease" to read "ye shall find rest." Therefore, with

8Charles Butterworth, The Li Lineage of the King
James Bible, p. 233.

9R. Demaus, William Tyndale p. 136.

1 0 Butterworth, op. cit., p. 58.
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the exception of two changes made by the King James transla-

tors, the passage stands as he left it.

William Tyndale was a conscientious scholar of whom Sir

Thomas More was compelled to admit, "Before he fell into

these frenzies /he7 was taken for full prettily learned." 1

He made his translations for the common people, and for their

benefit he abandoned words long cherished by the church and

substituted terms of familiar associations.12 To accomplish

his purpose he used the simple, vigorous words of the vernac-

ular. His vocabulary was thus predominantly Anglo-Saxon.

However, his knowledge of foreign languages and his familiar-

ity with the Latin Vulgate influenced him to use borrowed

words wherever they seemed appropriate. Thus, in contrast

with the poor widow who cast in her mites, "The rich cast in

of their superfluity." (Mark 12:44)

Anxious that the Scriptures should not suffer from ver-

bosity, Tyndale worked with painstaking care to achieve con-

cise wordings. He revised his own translations, seeking

always to find a more exact word, a simpler form of expres-

sion. A comparison of the texts of the New Testament, 1525

and 1534, shows the nature of the changes he made.13

1525: Blessed are the maintainers of peace.

1534: Blessed are the peacemakers. (Matthew 5:9)

11 Demaus, _gp. _t., p. 129.

12Chapter I, pp. 7-8.

13J L. Mozley, William Tyndale, p. 288.
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152 : 0 ye endued with little faith.
1534: 0 ye of.little faith. (Matthew 8:26)

152 : Lord, impute not this sin unto them.
1531 : Lord, lay not this sin to their charge.

(Acts 7:60)

In each instance Tyndale succeeded in maintaining the sense

of the original Greek while improving and simplifying the

English phraseology.

A basic principle which Tyndale followed was that of

varying the translation of the same original word "if the

context and the demands of effective English called for it." l4

The freedom which he exercised may prove somewhat disconcert-

ing to the scholar, but it greatly enriched the vocabulary of

his versions. For example, in the Old Testament, the "cove-

nant" between God and his chosen people is also a "testament,"

an "appointment," and a "bond." In the New Testament, the

phrase "it came to pass" appears also as "it happened," "it

fortuned," "it chanced," and "it followed." The Greek word

normally translated as "behold" is, with Tyndale, "lo," "see,"

"mark," "look," and "take heed." Jesus sometimes tells a

"parable," sometimes a "similitude." In Matthew 13:24 the

"field" becomes a "close," and the "farmers" of the first

part of the twentieth chapter of Luke are "tenants" at the

close of the account. When the same parable appears in Mark,

Chapter 12, the identical Greek word is translated as "hus-

bandmen." It is Mozley's opinion that Tyndale varied his

14 Herbert G. May, Our English Bible in the Making, p. 26.



29

renderings primarily because he liked change for its own sake

and was convinced that variety would stimulate the thinking

of the reader. Weigle expressed this point of view:

His translation is meant for the people. He is deter-
mined that they shall have the Word of God in language
that they can understand. His mind is set upon the
sense of Scripture, and he is bent upon making that
plain. He uses the English words, therefore, that come
to mind--the natural and appropriate words for the
thought or fact which the original language records.
If different English words are used in different con-
texts, or even in the same context, that will but help
to convey the meaning. People used the words "field"
and "close" in the same sense in common speech--why not
in the translation? The "husbandmen" became "tenants"
when they leased the vineyard--why not refer to them as
such?l

Tyndale's expressions are conspicuous for lack of stiff-

ness, and occasionally they seem almost light-hearted. Thus

we read:

Tush, ye shall not dye (the serpent speaking to Eve,
Genesis 3:4).

And the Lord was with Joseph, and he was a luckie
fellow (Genesis 39:2).

When ye pray, bable not moche (Matthew 6:7).

Perhaps judgment should be withheld on the apparent flippancy

of the description of Joseph, for the word luckie provides an

illustration of semantic change. Pointing out that Coverdale

used the same adjective, Cleaveland says,

Whether or not this word came into English as a gambling
term from the German, it must have been adopted early
enough to have gained a very respectable place early in
the 16th century, for in all these uses it has the sense

15Luther Weigle, The Engish New Testament, pp. 65-66.
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of "good" ogly, and that quite removed from the element
of chance.1l

Tyndale used some words which were already disappearing

from the vernacular. Archaic by the time of the 1611 revi-

sion were such words as almery (cupboard), bruterar (mur-

murer), comentye (congregation), daysmen (judges), totehill

(watchtower), and tyllman (farmer).1 7Cleaveland says that

buryall (cemetery) was peculiar to Tyndale and did not sur-

vive in subsequent versions. She lists a number of words

which appear in older forms; these are some of the spellings:

a sonder (asunder), buttelar (butler), enhabiter (inhabitant),

fawte (fault), feders (feathers), pop (poplar), scace

(scarce), slee (slay), sotyller (subtler), sprete (spirit),

axe (ask), brente (burnt), forgeten (forgotten), lyen (lain).

While Tyndale was inclined to rely on the well known

words for the substance of his translations, he occasionally

introduced a new form. Robertson says we are indebted to

Tyndale for "peacemaker, long-suffering, broken-hearted,

stumbling-block, and the first literary use of beautiful."1 9

Mozley adds to this list shewbread from the New Testament,

pasSoverscpegoat, and merc seat from the Old Testament.20

16Elizabeth W. Cleaveland, A Studs of Tindale's Genesis,
p. xviii.

17May, 2. _cit., p. 29.

18Cleaveland, . cit., pp. xii-xxiv.

19Robertson, op. cit., p. 398.
20 Mozley, op. cit., pp. 176, 179.
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In spite of Tyndale's scholarly revisions of his own

versions, a few errors and anachronisms remained. A homely

touch is felt in the words, "And when they had said grace.

... (Matthew 26:30). More surprising is his use of

Christian names for holy days and festivals that were of Jew-

ish origin and that were observed before the Christian era.

Easter, a feast of the Jews was nigh (John 6:4).

Ye know that after two days shall be Easter
(Matthew 26:2).

and made ready the Easter lamb (Mark 14:16).

The next day that followeth Good Friday
(Matthew 27:62).

I will tarry at Ephesus until Whitsuntide
(I Corinthians 16:8).

I was in the spirit on Sunda (Revelation 1:10).

Later revisers removed these anachronisms, but one was inad-

vertently left in the King James Bible:

And when he /ierog had apprehended him /peter7, he put
him in prison, and delivered him to four quaternions of
soldiers, to keep him; intending after Easter to bring
him forth to the people (Acts 12:4).

Tyndale translated the Scriptures in a spirit of humili

ity and selfless dedication to the task. He was aware of the

difficulties which were inherent in the undertaking, and he

was apologetic for the defects of his own work. His earnest

concern, that his translations should be corrected and

brought closer to perfection, was expressed in a statement

in the Epilogue of the New Testament of 1526.
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Them that are learned Christenly, I beseche. . .
that the rudnes off the worke nowe at the fyrst tyme,
offende them not: but that they consyder howe that I
had no man to counterfet, nether was holpe with eng-
lysshe of eny that had interpreted the same, or soche
lyke thinge in the scripture before tyme. . . . Count
it as a thynge not havynge his full shape, but as it
were borne afore hys tyme, even as a thing begunne
rather then fynnesshed. In tyme to come (yf God have
apoynted us there unto) we will geve it his full shape;
and putt out yf ought be added superfluusly; and adde
to yff ought be oversene thorowe negligence: and will
enfoarce to brynge to compendeousnes, that which is nowe
translated at the lengthe, and to geve lyght where it is
requyred, and to seke in certayne places more proper
englysshe, and with a table to expounde the wordes which
are nott commonly used, and shewe howe the scripture
useth many wordes, which are wother wyse understonde
of the commen people, and to helpe with a declaracion
where one tonge taketh nott another.21

Tyndale's versions of the Scriptures were never author-

ized for use in the church. However, it was his translation

with few changes which appeared in 1537 as Matthew's Bible,

and this in turn was the basis for the first authorized ver-

sion, the Great Bible of 1539. Miles Coverdale, who was

given the responsibility of editing this revision, showed

sound judgment in smoothing the phraseology of some passages,

but he made no major alterations in the language as deter-

mined by Tyndale. Butterworth comments that "it is surprising

with what self-effacement he sets aside the version that he

himself worked out /i5377 and adopts the wording of Tyndale

where it is preferable to his own."22 Coverdale added to the

2 1 j. H. Penniman, A Book about the English Bible,
pp. 349-350.

2 2 Butterworth, 2p. cit., p. 132.
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vocabulary some lasting words: lovingkindness, tender Mercy,

blood-guiltiness, noonday, morning-star and kindhearted.23

The King James Version of the Bible was the third to be

authorized by the church.24 Whereas Tyndale's translations

represented the judgment of one man, the revision of 1611 re-

flected the scholarship of a group of men. Fifty-four were

selected to undertake the task, but only forty-seven of these

are known by name. (It is thought that there were some res-

ignations and deaths between the time of appointment and the

beginning of the study.) The men selected were bishops, pro-

fessors, and college presidents, all of proved scholarship

in the ancient languages. There are no official records of

the process or method of revision, but it appears from the

evidence available that the company divided into six groups,

each group working on an allotted section of the Bible. At

the completion of its task, each chose two members to serve

on the committee which made a final revision of the entire

text. The project was begun in 1607, finished three years

later, and in 1611 the King James Bible was published, "Con-

taining the Old and New Testaments Translated out of the

Original Tongues and with the Former Translations Diligently

Compared and Revised.o25

23 Robertson, op. cit., p. 398.

214-The Bishops' Bible of 1568, the second to be author-

ized, never gained favor and is of little interest with re

spect to distinctive characteristics of vocabulary.

25The Holy Bible, Authorized Version (1611), title page.
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The excellence of the word choice of the 1611 revision

has made the Bible the model for English prose. Lowes at-

tributes its classic qualities to the fact that the commit-

tees had before them, for reference and comparison, not only

the ancient texts but also the various Bible revisions of the

preceding century.

The Authorized Version represents a slow, almost imper-
sonal evolution. For it is, in reality, itself a revi-
sion, resting upon earlier versions, and these, in turn,
depend in varying degrees upon each other, so that
through the gradual exercise of something which ap-
proaches natural selection, there has come about, in
both diction and phraseology, a true survival of the
fittest. . . . It /the King James Version7 rests in
the first instance upon the translation of Tyndale; but
it is, in the end, the resultant of a long selective
process,2gf a winnowing of words that lasted almost a
century.

The language of the King James Bible, then, is not the

language of the period in which it was produced. It more

closely resembles that of the period in which Tyndale laid

the foundations for all subsequent translations, $1525-1540.

Butterworth has analyzed a passage from the Sermon on the

Mount, Matthew 6:24.-34. He stresses the fact that "this se-

lection is particularly rich in what it has gained through

successive revisions: practically every major version is

represented in the final result.1 27  But, after making a

careful comparison, he concludes that Tyndale had set the

26
Lowes, op. cit., pp. 22-23.

2 7Butterworth, 2k. cit., p. 314.



basic pattern; an actual count of the words shows that of the

287 used in the King James rendering, 242 are directly from

Tyndale. If the Authorized Version of 1611 was already a

little 'told-fashioned" when it was first published, it was

because it retained "much of the simplicity of language, much

of the racy quality that had been imparted by Tyndale and his

fellow translators of a century earlier.t28

The revisers of 1611 removed the archaisms of former

translations, but they preserved many words which were dis-

appearing from the active vocabulary. This retention of

older words served to perpetuate terms which otherwise would

have been lost and greatly limited the possibilities for in-

troducing new forms. However, it is reasonable to assume

that the revisers did not use words which were unintelligible

to the readers of the early seventeenth century.

The King James translators were apparently concerned,
and with perfect justification, with reaching the masses
in a language that would be thoroughly comprehensible to
all, from the highest to the lowest. Hence, it was up
to them to eschew all words and expressions concerning
the currency of which there could be the slightest ques-
tion. The language of the King James Bible may be mo-
notonous and repetitious (the word and alone appears
46,277 times), but it is unmistakably clear. To the
linguist, the Bible represents a monument to the least
common denominator in language at a given period and in
a given area. We can be mathematically sure that if a
word or construction appears in that great book, it was
something with which all English speakers were ac-
quainted.29

28 George McKnight, Modern English in theMaki, p. 257.

29Pei, 2p. cit. , p. 70.

35



36

The revisers of 1611 followed Tyndale in the principle

of varying the translation of the original words when it

seemed effective to do so. Their determination not to be

tied to "an uniformitie of phrasing, or to an identitie of

words"30 may be looked upon as exercise of freedom or li-

cense. It enhanced the literary qualities of the translation

but frequently gave an inaccurate representation of the an-

cient texts. Typical examples of the variations in transla-

tion of a specific word are these (the words underlined

represent the same Greek term):

And the same John had his raiment of camel's hair,
and a leathern girdle about his loins (Matthew 3:4).

And John was clothed with camel's hair, and with a
girdle of skin about his loins (Mark 1:6).

And these shall go away into everlasting punishment:
but the righteous into life etena (Matthew 25:4 6).
(This same variation occurs in John 3:15-16.)

30 The Preface to the 1611 Bible is seldom printed in
modern editions, and so the very interesting explanations
made by the revisers are not available to the casual reader.
"An other thing we thinke good to admonish thee of (gentle
Reader) that wee have not tyed our selues to an vniformitie
of phrasing, or to an identitie of words, as some peraduen-
ture would wish that we had done, . . . as for example, if
we translate the Hebrew or Greeke word once by Purpose, neuer
to call it Intent: if one where Iourneying, neuer Traueiling;
if one where Thinke, neuer Suppose; if one where Paine, neuer
Ache; if one where Iy, neuer Gladnesse,&c. Thus to minse
the matter, wee thought to sauour more of curiositie then
wisedom, and that rather it would breed scorne in the Atheist,
then bring profite to the godly Reader. For is the kingdome
of God become words or syllables? Why should wee be in
bondage to them if we may be free, vse one precisely when
wee may vse another no lesse fit, as commodiously?"
(Butterworth, __. cit., p. 218.)
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For if there come unto your assembly a man with a

gold ring, in goodly apparel, and there come in also a
poor man in vile raiment;

And ye have respect to him that weareth the gay
clothing . . . (James 2:2-3).

Shouldst not thou also have had compassion on thy
fellowservant, even as I had pit on thee?
(Matthew 18:33).

Previous reference has been made to the interchanging of the

words love and charit.31 Also, it is the exercise of simi-

lar freedom that accounts for the fact that a number of

proper names are without uniformity. The Old Testament char-

acter Jeremiah is also called Jeremias and Jeremy; and al-

though Paul was brought to the Aereopagus, yet he stood "in

the midst of Mars Hill" (Acts 17:19,22).

Phrases expressing the name of God were not literal

translations of the original languages. They could not be

justified except on the grounds that they represented the

underlying spirit of the words. The expression "God forbid"

was adopted for the Old Testament Hebrew word meaning "pro-

fane" or "unconsecrated"; in the New Testament "God forbid"

is in place of the Greek "be it not so." Where the Greek

required "would that," the reading is "would to God." In

several passages the Hebrew called for the exclamation "Let

the king live"; the King James revisers boldly substituted

"God save the king."

31Chapter I, p. 8.
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The troublesome question of determining proper terms for

religious matters was resolved by the adoption of a middle

course. In the Preface the revisers explained:

Lastly, wee haue on the one side auoided the scrupulosi-
tie of the Puritanes, who leaue the olde Ecclesiasticall
words, and betake them to other, as when they put wash-
ing for Baptisme, and Congregation instead of Church; as
also on the other side we haue shunned the obscuritie of
the Papists, in their Azimes, Tunike, Rational, Holo-
causts, Praepuce, Pasche, and a number of such like,
whereof their late Translation is full, " . .32

The influence of the Douay Bible may be seen in some of

the Latin terms of the 1611 version, but the number of these

introductions was limited.33 The revisers aimed to produce

a translation for all the people, and they followed Tyndale

in preferring the vocabulary of the Anglo-Saxon tradition.

Gardiner points out that the sixteenth-century vernacular did

not include a large number of Latin words and that the trans-

lators of the King James Bible felt so little need for them

that they used sparingly those which were in current use.

Among words which appear only once in the 1611 version are

amiable, commodious, conquer, constraint, debase, discipline,

disgrace, enable, intelligence, modest, quantit., reformation

severtyand transferred.34

The importance of Latinate words should not be mini-

mized, however. The high percentage of Anglo-Saxon words is

explained by the repetition of the small words--the articles,

3 2 Butterworth, Q. cit., p. 219.

3 3 Chapter I, p. 11. 3 1 Gardiner, op. cit., p. 368.
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pronouns, prepositions, conjunctions, verbs to be and to

have, and the negative adverb. When these much repeated

words are eliminated, the important remainder which carries

the meaning is likely to contain a significant number of bor-

rowed words. Kent has made an analysis of the words in the

second chapter of Luke; he says that 33 per cent of the im-

portant remainder are words from the classical languages.35

The King James revisers were conservative, but they were not

lacking in appreciation for the contributions which had come

from other languages to enrich their own. One error in judg-

ment may be found in their retention of the proper noun

Calvary (Luke 23:33). The Greek required "the place which

is called the Skull," but Tyndale and all who followed trans-

literated the Latin word for skull, calvaria.

Specific features of the language of the King James

Bible may be mentioned briefly. The older forms of verbs

were retained even though the endings -est, -eth were dis-

appearing in 1611. Forms of the verb to be were used as

auxiliaries: "When he was come down" (Matthew 8:1). Thee,

thine, thou were the forms of the pronoun in the second per-

son singular. The relative which was used to refer to per-

sons: "Our Father which art in heaven" (Matthew 6:9). The

third person possessive form its had not yet been accepted

for literary purposes, and so we read, "if the salt have lost

35Roland Kent , Language and Philology, p. 54.
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his savour" (Matthew 5:13). Many words were used inter-

changeably: sometime and sometimes, always with reference to

past time; specially and especially, always in the latter

sense; while and whiles, alway and always, afore and before.

There was no uniformity with reference to my and mine (mine

eyes but my oxen), and sometimes the phrase was none other,

again no other. Weigle notes that the form stablish was used

eight times, establish eleven times; ensample six times, ex-

ample eight times.36

Prepositions were employed with considerable variance

from modern usage. Of was used to express agent: Jesus came

unto John "to be baptized of him" (Matthew 3:13), and was

"led up of the Spirit into the wilderness, to be tempted of

the devil" (Matthew 4:1). The preposition to expressed the

modern sense of "for" in some passages: "We have Abraham to

our father . . ." (Luke 3:8). It was used to indicate "with"

in others: "And to him they agreed . . ." (Acts 5:40). Bv

was used where the meaning of "against" is required: "I know

nothing ]v myself . . ." (I Corinthians 4:4). It also ex-

pressed our concept of "during": "And this continued by the

space of two years . . ." (Acts 19:10). Without meant "be-

yond" in the verse "But we will not boast of things without

our measure . . ." (II Corinthians 10:13).

36 Weigle, op. cit., p. 113.



Adverbs likewise were different in meaning as compared

with current usage. Insntl had the effect of "urgently"

and was not used in a temporal sense. Cons referred

not to continuing action but to "action with constancy."

The adverbs presently, anon, and by and by all indicated the

modern understanding of "immediately." Sore and exceeding

served as adverbial modifiers.

There were some mistranslations of only theological

interest, but allowing for the differences in English usage,

there were few errors in grammar. The most noticeable is in

Mark 8:27, "Whom do men say that I am?". A false plural,

cherubims, slipped into Hebrews 9:5. On the other hand, a

fine touch of scholarship is revealed in the use of the voca-

tive in I Corinthians 15:55, "0 death, where is thy sting?

0 grave, where is thy victory?" The Greek text called for

this, but no previous translation had so rendered it.

A conspicuous error of the King James version has never

been corrected in subsequent editions. A misprint changed

the preposition in Matthew 23:24 so that the passage read

"strain at a gnat" instead of "strain out a gnat." A printer

likewise was responsible for the wrong word in another pas-

sage. The 1611 edition read "TIn like manner also, that women

adorn themselves in modest apparel, with shamefastness and

sobriety" (I Timothy 2:9); about fifty years later the verse

appeared with the word changed to shamefacedness. This may



be an example of the influence of folk etymology, and for

some unknown reason it has remained in the King James Bible.

The Authorized Version of 1611 has been called "the

noblest monument of English prose."37 For three hundred and

fifty years its words have been the source of strength and

inspiration to Protestant believers, Unot only of one sect or

party, not even of a single country, but of the whole nation

and of every English-speaking country on the face of the

globe."38  Even more its phraseology has become an integral

part of our common speech. So we use without Biblical refer-

ence such expressions as "the salt of the earth"; "cast your

bread upon the waters"; "a drop in the bucket"; "the hand-

writing on the wall."

Improved understanding of the original texts, dis-

coveries of new manuscripts, and recognition of the changes

in the English vocabulary were the factors which influenced

British scholars to undertake a revision of the King James

Bible. Beginning in 1870, a large committee devoted fourteen

years to the task and published in 1885 the translation known

as the English Revised Version. A group of American scholars

cooperated in the undertaking and continued work for several

years longer. The American Revised Version, also called the

American Standard Version, was published in 1901. It

37 Lowes, OP. cit., p. 12.

38 Frederic G. Kenyon, Our Bible and the Ancient Manu-

scripts, p. 23)4-
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represents the combined efforts of both groups with some

changes which the American committee judged necessary but

which were not sanctioned by the British committee.

Many errors of translation were corrected, and the

Revised Versions of 1885 and 1901 were undoubtedly more ac-

curate representations of the original texts. In matters of

language, however, the versions suffered from the limitations

imposed upon the revisers. The committees were instructed to

introduce as few alterations as possible and "to use in such

alterations the language of the Authorised or earlier ver-

sions where possible." 3 9 In the Preface to the American re-

vision of the New Testament, the committee members said:

In dealing with the Language, the American revisers
have endeavored to act with becoming deference and re-
serve. A few archaisms, such as how that, for to, the
which, howbeit, etc., which are becoming uncouth to a
modern ear, have been generally although not invariably
discarded. Not a few of the instances of the super-
fluous use of do and did as auxiliaries, of that as
equivalent to that which, and the like, have also been
removed. . . . But in making these and other slight
changes, the American editors have not forgotten that
they were dealing with a venerable monument of English
usage, and have been careful not to obliteute the
traces of its historic origin and descent.

This faithful adherence to the vocabulary and style of

the sixteenth century severely restricted the word choice and

led to the retention of many older forms. In fact, the use

of such words as holden, aforetime, must needs, would fain,

39 Ibid., p. 237.

IOThe Holy Bible, American Standard Version, Preface to
the New Testament, p. iv.
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behaoyed was even greater than in the version of 1611.

Weigle says that the revisers of 1885 and 1901 "joined the

word haply to the word lest in seventeen cases where the King

James did not have it."41 The translation of I Thessaloni-

ans 5:18, "This is the will of God in Christ to you-ward,"

illustrates the manner in which archaisms were inserted un-

necessarily; the King James says concern you, Tyndale

toward you.

Many of the obsolete words of the 1611 version were

removed; more changes were made in the American than in the

British edition. However, it is questionable that "the Re-

vised Version (at least the American Revised Version) leaves

out all obsolete words, giving in their place words in cur-

rent use today, which everybody- can understand. 4 2 Words

like besom (broom), knops (knobs), ensample (example), ambas-

sage (embassy), and assayed (tried) were not commonly used

at the beginning of the twentieth century, and some of them

are listed as either archaic or obsolete in dictionaries of

the same period. These were not replaced in the American

revision.

No alterations were made in verb or pronoun forms, and

prepositions were employed without any change. A serious

4IWeigle, o. cit., p. 132.

42J. T. Sunderland, The Origin and Character of the
Bible, p. 228.



fault from the standpoint of English usage was the failure

to make substitutions for words that had become misleading.

Only the most conspicuous instances of changed meaning were

remedied, and the American version retained provided in the

sense of "foreseen," suffer for "let" or "allow," communicate

for "share," and amazed for "distressed."

One innovation in the American edition was the adoption

of the term Jehovah. Jehovah had been used in the King James

Bible in four passages, but in all other instances the word

was either LORD or GOD, printed in capital letters. Errone-

ous interpretation of Hebrew manuscripts was responsible for

the change made; the vowel signs attached to the consonants

YHWH were mistakenly construed as part of the word. The term

Jehovah does not represent the ancient Hebrew Name, and its

use in the 1901 revision "was a barbaric touch from which

better taste has recoiled."43

The principle of consistency in translation resulted in

a prose style which is stilted and awkward. The revisers

almost invariably translated the original words with rigidly

chosen English equivalents; the use of synonyms which might

be suggested by the context was strictly avoided. Further,

each Hebrew or Greek word, including particles, was repre-

sented by a corresponding English word. The practice made

it impossible to render the idiomatic phrases in an

Ira Price, The Ancestry of Our English Bible, p. 290.
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appropriate manner and required a complete disregard for

English usage in the case of the article: "Is not the life

more than the food and the body than the raiment?" (Mat-

thew 6:25). The sentence structure of the ancient texts was

not the sentence structure of English of any century, and

there was nothing gained in following the manuscripts so

scrupulously.

The ERV of 1881 /The New Testament, published four
years earlier that the complete Bible7 and its variant,
the ASV of 1901, lost some of the beauty and force which
made the KJV a classic example of English literature.
They are mechanically exact, literal, word-for-word
translations which follow the order of the Greek words,
as far as possible, rather than the order which is natu-
ral to English. . . . These versions convey the meaning
of the Scriptures more accurately than t~ie KJV but they
have lost much of its beauty and force.4

The revisers of 1885-1901 sought to produce a more accu-

rate version of the Bible but attempted to do so without los-

ing "that general hue"45 of sixteenth-century English. They

were unwilling to make the alterations necessary to bring the

vocabulary and syntax into accord with modern usage, and as a

consequence, their translation was of little assistance in

removing the obscurities caused by the changes in the English

language.

The Revised Standard Version of the Bible was published

in September, 1952. Accepted by the National Council of the

4 Luther Weigle, "The Revision of the English Bible,"
An Introduction to the Revised Standard Version of the New
Testament, pp. 11-12.

45 Weigle, The New Testament, p. 131.



Churches of Christ in the U. S. A., it is the fifth in the

succession of translations to be authorized for use in public

and private worship. The revision is based on the American

Revised Version of 1901 and the King James Bible of 1611,

but the translation is derived from the original languages.

Corrections and emendations which were required by recent

discoveries and research are incorporated in the text.

The Revised Standard Version was proposed by a group of

American scholars who were persuaded that the language de-

fects of the 1901 revision had seriously impaired its value

and that the King James Bible was still used and preferred

by the majority of Protestants. Convinced that the sixteenth-

century English was a deterrent to the understanding of the

Scriptures in the twentieth century, they decided to make a

thorough revision in the light of modern scholarship and to

make such alterations as were required to bring the language

into accord with the present standards of literary English.

In the Preface the revisers explain that they sought to re-

move the archaisms, old forms, and misleading words in the

belief that the Word of God "must not be disguised in phrases

that are no longer clear, or hidden under words that have

changed or lost their meaning."46  However, they endeavored

to preserve the simplicity and beauty of the language of the

King James Bible. Discussing in some detail the standards

46The Holy Bible, Revised Standard Version, Preface, p. x.
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of English style and diction by which the committee made

its decisions, Burrows says:

The primary purpose of producing a version "de-
signed for use in public and private worship" has been
kept constantly in mind. Accordingly all such merely
colloquial or momentarily popular expressions as would
be incompatible with the spirit of worship . . . have
been avoided. The Committee has also tried not to use
language which by its harshness or awkwardness would
destroy the spiritual tone and impede the free course
of the word. Dignity and profundity, however, are not
achieved by obscurity. In the King James Version, as
in the original languages of the Bible, they are the
result of the utmost clarity, directness, and simplic-
ity. These qualities hav been earnestly sought in the
Revised Standard Version. 7

Some of the changes in the vocabulary and phraseology

are immediately obvious to the reader who is accustomed to

the "Bible language" of the 1611 version. Verb forms are

simplified and regularized; the archaic endings -eth and -th

are not used for the third person singular, and only in pas-

sages addressing the Deity are the older forms retained in

the second person. The composition of the Twenty-third Psalm

is a good illustrat ion of this modification of verbs:

The LORD is my shepherd, I
shall not want;

he makes me lie down in green
pastures.

He leads me beside still waters;
he restores my soul.

He leads me in paths of righteous-
ness

for his name's sake.

47Millar Burrows, "The Style and Vocabulary of the Re-
vised Standard Version of the Old Testament," Introduction to
the Revised Standard Version of the Old Testament, PP. 5b-_7
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Even though I walk through the
valley of the shadow of death,

I fear no evil;
for thou art with me;

thy rod and thy staff,
they comfort me.

Thou preparest a table before me
in the presence of my enemies;

thou anointest my head with oil,
my cup overflows.

Surely goodness and mercy shall
follow me

all the days of my life;
and I shall dwell in the house of

the LORD
for ever.

(Psalm 23, RSV)

A similar practice determines the choice of pronouns

in the second person: modern usage is followed except in

language addressing God. This selection from the Psalms

shows the results of combining the old and the new:

Blessed be the LORD,
for he has wondrously shown his

steadfast love to me
when I was beset as in a besieged

city.
I had said in my alarm,

"I am driven far from thy sight."
But thou didst hear my supplications,

when I cried to thee for help.

Love the LORD, all you his saints!
The LORD preserves the faithful,
but abundantly requites him who

acts haughtily.
Be strong, and let your heart take

courage,
all you who wait for the LORDt

(Psalm 31:2i-24, RSV)

Other differences are readily discovered. The familiar

phrase "it came to pass" is regularly omitted. The so is

dropped from whosoever and whatsoever; according as is simply



as, and insomuch is so that. Modern equivalents replace such

old-fashioned words and phrases as privily, wherein, divers,

on this wise, and set at nought. Instances of pleonasm have

been remedied: "answered and said" becomes "replied"; "spoke,

saying" is translated "said." The verb to be is not used in

constructions which require a form of the verb have. Prepo-

sitions have been adjusted to harmonize with current usage.

The clauses "And he was yet a coming" (Luke 9:42), and "I go

a fishing" (John 21:3) are simply, "While he was coming," and

"I am going fishing." Less conspicuous but more significant

are the replacements for words of changed meaning. These are

discussed in Chapter III.

The revisers followed the principle of varying the

translation of a given word according to the requirements of

the context.

The choice of English words has been governed by
the particular meaning of each passage. No attempt has
been made to use always the same English word for a
given Hebrew word, as was attempted with only indiffer-
ent success in the ASV. On the other hand, diversity
of rendering merely for the sake of stylistic variety,
where there is no difference of meaning, is a character-

istic of KJ which RSV has not emulated.

One phrase in the Old Testament represents a new inter-

pretation of a Hebrew word. Chesed was translated as mercy

in the King James Bible, as loving kindness in the American

Revised Version. However, linguistic research has shown that

neither the general attitude of mercy nor the mild quality

48Ibid., P. 59.



of kindness accurately expresses the meaning of the word:

"fidelity to the requirements of a particular personal

relationship, a loyal devotion grounded in love which goes

beyond legal obligation and can be depended upon to the ut-

most."4 Since no one English word seemed to satisfy that

definition, the phrase steadfast love was adopted.

Difficulties of translating Hebrew terms have been re-

solved, not always satisfactorily, by employing the idioms

and words of modern usage. The word seed is variously trans-

lated "children," "offspring," "descendants," or "posterity."

The physical terms used by the Hebrews to express the seat

of knowledge or strong emotion have been replaced: reins

(kidneys) when referring to knowledge is mind: bowels is

heart or affection.

The use of less specific words seems to be a character-

istic of the vocabulary of the Revised Standard Version.

Several verses from the well known passage "The Horse" may

be compared:

Hast thou given the horse strength? hast thou
clothed his neck with thunder?

Canst thou make him afraid as a grasshopper?
the glory of his nostrils is terrible.

(Job 39:19-20, KJV)

Do you give the horse his might?
Do you clothe his neck with strength?

Do you make him leap like the locust?
His majestic snorting is terrible.

(Job 39:19-20, RSV)

491bid., p. 61.



It is for this loss of concrete words, of striking images and

figures that Dorothy Thompson criticizes the translation and

considers it "altogether less robust."50 She strongly ob-

jects to such substitutions as are found in these passages:

Should a wise man utter vain knowledge, and fill
his belly with the east wind?

(Job 15:2, KJV)

Should a wise man answer with windy knowledge,
and fill himself withtthe east wind?

(Job 15:2, RSV)

As the hart panteth after the water brooks, so
anteth my soul after thee, 0 God.

(Psalms 42:1, KJV)

As a hart longs for flowing streams,
so longs my soul for thee, 0 God.

(Psalms 42:1, RSV)

MacDonald says that "to make the Bible readable in the modern

sense means to flatten out, tone down, and convert into tepid,

expository prose what in KJV is wild, full of awe, poetic and

passionate." 51

But if the revisers have erred in using a larger number

of abstract terms, the fault may be the result of language

shifts rather than of unwise decisions. In following a trend

which has become apparent in modern English, they have un-

doubtedly made more difficult the task of translating the

pictorial and bold figures of the original languages.

5ODorothy Thompson, "The Old Bible and the New," Ladies

Home Journal, LXX (March, 1953), 203.

5lDwight MacDonald, "The Bible in Modern Undress,"

The New Yorker, XXIX (November 14, 1953),203.



Our modern use of language, therefore, tends not only to
be less concrete, but also to be vaguer and duller than
that of our fathers. This danger obviously makes more
difficult the task of modern revisers of the Bible. Un-
less their scholarship is mated to a keen sense of the
expressiveness of words, their revisions will lose both
in color and in precision. . . . We may conclude, there-
fore, that in so far as any modern version substitutes
abstract and general words for concrete, that version
misses an essential and invaluable part of the message
which the Bible has to bring to us. To use Tindalets
phrase, it substitutes "the imaginations of the vain"
for "those things that the conscience may feel."

The basic simplicity of the vocabulary of the Revised

Standard Version is in the tradition of Tyndale and the Au-

thorized Version of 1611. The words are clear, easy to

understand; most of them are of Anglo-Saxon origin. They

are the words which people are accustomed to using and hear-

ing. The forms which are different from those of previous

versions are justifiably used on the basis of meeting the

standards of literary English in the twentieth century. No

changes have been made merely for the purpose of attracting

attention. In many passages the revisers were exceedingly

conservative and left almost untouched the words which have

been memorized, quoted, and repeated in church worship for

generations.

However, the alterations required by the decision to

present the Scriptures in "living language" have resulted in

marked changes, and, while the Revised Standard Version is

52Gardiner, 2E. cit., pp. 360-361.



clear, it is frequently less stately, less melodious, less

beautiful. Dorothy Thompson says:

The new version may, indeed, awaken a fresh inter-
est in the Bible, and lead many to read it, even to read
the K.J. version. Had I no other Bible, I would read
this one, for it too is the Great Book. But I would
always hear, as an overtone to its flatter, if more mod-
ern speech, the distant thunder and the majestic music
of the old.53

A comparison of the Revised Standard Version with the

former translations demonstrates the manner in which the vo-

cabulary of the Bible has changed since 1525. In some re-

spects the differences in the twentieth-century revision are

small: less than four hundred of the six thousand words have

undergone semantic alteration or become obsolete; the funda-

mental words of the faith have endured; the Anglo-Saxon char-

acter of the vocabulary has persisted; the basic simplicity

has been preserved. In other respects the differences are

marked: the loss of old forms has altered the diction and

the tone of the language; the prevailing requirements of sen-,

tence structure, syntax, and grammar have changed the phrase-

ology, word order, and style; the use of less exact words has

affected the color and expressiveness of figurative speech;

the substitutions for words of changed meaning have given a

new appearance and interpretation to a number of passages.

For the convenience of the reader who may wish to com-

pare the vocabulary characteristics of the major versions, a

53Thompson, . cit., p. 206.



group of selections has been included in Appendix I. Only

extensive reading in a variety of passages will demonstrate

fully the differences and similarities, but these familiar

verses are illustrations which may be helpful.



CHAPTER III

SEMANTIC CHANGE AND THE WORDS OF THE BIBLE

The publication of the Revised Standard Version has

focused attention on the style and vocabulary of the English

Bible in four centuries of translation. A comparison of the

twentieth-century language with that of the sixteenth century

shows clearly the effects of time and long use on the words

of the Bible. Many of the words of the 1611 version have

changed only in form, and the modifications which are re-

quired by current usage do not alter their signification.

But some of the words of the King James Bible have dis-

appeared from the vocabulary; some have become old-fashioned

and now are seldom used; still others have acquired new mean-

ing. A major concern of the cormmritted which prepared the new

translation was the necessity of replacing these obsolete,

archaic, and misleading words.

The total number of words requiring modern equivalents

is not large, probably less than four hundred. This is not

surprising since the King James Bible has never suffered a

prolonged period of neglect. It has been read, studied, in-

terpreted, and quoted by English-speaking peoples for three
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hundred and fifty years. Frequent and continuing use of

the Book has prevented extensive losses in the vocabulary.

Nevertheless, some words have become troublesome, and their

importance cannot be overlooked. Many occur more than once,

and a number of those of changed meaning are in familiar

passages.. Further, the words affected by the processes of

semantic change are scattered throughout the Old and New

Testaments so that any lengthy selection is almost certain

to contain one or more which is either unintelligible or

misleading.

For example, in the Old Testament there are obsolete

terms like , neesings, besom, taches, ouches, and

chapman. In the New Testament are such words as ambassage,

broided, poised, and ensamle. These words are no longer in

the active vocabulary and are now obstacles to ready compre-

hension of a passage. They require the reader to interrupt

his progress, and they remain as hindrances if they cannot

be found in a dictionary. However, while the obsolete words

in the King James Bible may puzzle the reader, it should be

pointed out that they seldom mislead him. They are not

understood because they evoke no meaningful associations.

The archaic words, such as haply, p y, holden, wist,

trow, occur very frequently. They are not as difficult to

1"'This year, as for generations, the King James was the

nation 's real bestseller," Time, LXII (December 21, 1953),
94.



understand, but they are undeniably quaint and old-fashioned.

Characteristic of an older style of writing, they are seldom

encountered except in the Bible. Their presence there is

the mark of a bygone age, and the relevancy of the subject

matter to the present century may be obscured by the atmos-

phere which they impart.

More important than either the obsolete or archaic words

are those which have changed in meaning. Carriages no longer

refers to baggage; to communicate does not mean to share; to

speak of a man's conversation today is not to talk of his

conduct or behavior; to fetch a compass is not an accurate

expression for the action to make a circuit. These words,

along with many others which have undergone semantic change,

may not appear at first to be obstacles to comprehension; for

they are common words, easily recognized. However, because

they are understood with the particular referents currently

associated with them, they may easily mislead the reader and

cause him to have a mistaken idea of the passage in which

they occur. The difficulty caused by the effects of semantic

change was aptly expressed by Trench:

But words that have changed their meaning have of-
ten a deceivableness about them; a reader not once
doubts but that he knows their intention; he is visited
with no misgiving that they possess for him another

force than that which they possessed for the author in

whose writings he finds them, and which they conveyed to

his contemporaries. He little dreams how far the old

life may have gone out of them, and a new life entered
in. 2

2 Richard C. Trench, English Past and Present, p. 270.



A complete list of the words in the King James Bible

which have been replaced by modern equivalents has not been

made available by the committee which translated the Revised

Standard Version. Partial lists have been published in sev-

eral sources, and a compilation of these is included in Ap-

pendix II of this study. There the words are grouped in two

classifications: one, those which are obsolete or archaic;

two, those which are changed in meaning. In each case a

specific Bible reference is given, and the modern equivalent

used in the new translation is indicated.

Certain words from the second group have been selected

for examination. These words as used in the King James Bible

are without question misleading to the reader in the twenti-

eth century, and they are interesting examples of semantic

change. Since words seldom change capriciously, it is possi-

ble to consider them according to the established patterns
3

of semantic alteration: 1, generalization; 2, specialization;

3, elevation; 4i., degeneration by loss of refinement; 5, de-

generation by loss of strength; 6, reversal of meaning. In

the following discussion the misleading words are classified,

and a brief explanation of each word is given. The basis for

establishing the direction and degree of semantic modifica-

tion is the history of the word as recorded in The New

3 Stuart Robertson, The Development of Modern English,
XI, .22-90.
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English Dictionary. When reference is made to this source,

the abbreviation NED is used.

There are those words which have changed in the area of

signification. The meaning of a word may become more in-

clusive or more exclusive; that is, the word may become

broader and more generalized, or it may become narrower and

more specialized in its area of signification. Of the words

in the King James Bible which illustrate these two patterns

of semantic change, only a few may be classified as examples

of generalization. This development is consistent with the

opinion that specialization occurs more frequently than gen-

eralization in the English language. Further, the concrete

nature of the original languages and the scarcity of abstract

terms in the sixteenth-century English vocabulary may account

for the small number of words which have broadened in meaning.

Words which have changed through the process of general-

ization are these:

book occupy tale
devotions occupiers tell
fan person thought
furniture record virtue
generation target

In the twentieth century a book is any bound volume,

either of printed material or of blank sheets for making en-

tries; it is a division of a large literary work, and written

with a capital letter it is the Bible. Curiously enough, a

I1bid., p. 429.



book is also the text of an opera, the record of bets on

race horses, and a set of six tricks in bridge. The word is

now far removed from the Old English b6c, plural b'ec, the

beechwood used as a writing tablet by the early Saxons. In

the King James Bible the word is used by Job when he cries

out, "Behold, my desire is, that the Almighty would answer

me, and that mine adversary had written a book" (Job 31:35).

Essential to the understanding of this passage is a specific

meaning such as a list of accusations or an indictment.

This exact signification is not recorded in the NED, but it

is certain that the term book was much less inclusive in the

sixteenth century than it is at the present time.

The first recorded use (NED) of the plural form devotions

in the sense of acts of religious worship" is 1678. In the

1611 Bible the devotions which Paul observed in Athens were

the idols, the objects of worship: "For as I passed by and

beheld your devotions . . ." (Acts 17:23). This specialized

meaning, which is not consistent with the Christian religion,

must be clear if the passage is to be interpreted correctly.

It is misleading to assume that the devotions of the Greeks

were, like ours, acts of religious observance such as prayer,

Bible study, and personal dedication.

The fan of Matthew 3:12, "whose fan is in his hand," is

from the Latin vannus. The Old English fann appeared, with

variations in spelling, as early as 800 (NED). This was a
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basket of special form used for separating the grain from

the chaff, a winnowing fan. The word has broadened so as to

include any number of devices used to cause a current of air;

it does not suggest the primitive implement used by the

farmer of two thousand years ago. Neither does furniture

suggest the saddle or trappings of a horse or other animal:

"Now Rachel had taken the images, and put them in the camel's

furniture, and sat upon them" (Genesis 31:34). But this was

formerly a common use of furniture, a word which now refers

to all the movable objects--tables, chairs, beds, desks, and

others--that may be found in a home or public building.

An obsolete meaning of generation is that of a family,

kind, class, or set of persons. The "generation of vipers"

of Luke 3:7 becomes in the Revised Standard Version a "brood

of vipers" because the phrase refers to the specific group

gathered rather than to the whole body of individuals born

in that period of history.

The Latin occupare, "to seize" or "to employ," is the

source of occupy and occupiers. In modern English the verb

is used with reference to a number of things: it is possible

to occupy a space, a house, or a country, and it is equally

possible to occupy a person's time or attention. The form

for the noun, cuers, is seldom used; occupants is the

more common designation for those who occupy. But both oc-

up and occupiers had specific meanings in early English,

and the Latin idiom occupare pecuniam is very likely the
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point of reference. "To trade with" or "to deal in" is the

particular meaning of occupy as used in Ezekiel 27:9: "All

the ships of the sea with their mariners were in thee to oc-

cupy thy merchandise." The Revised Standard Version substi-

tutes "barter for your wares." Likewise, "the occupiers of

thy merchandise" (Ezekiel 27:27) are, in current usage, deal-

ers in merchandise. No such specialized signification occurs

in modern English.

The scriptural use of persons, "God is no respecter of

persons" (Acts 10:3)4) is misleading. The Latin persona was

a mask used by a player or character in a drama. The word

was transferred to the actor himself, then to human beings

in general. The intention of the King James phrase is to

point out that God shows no partiality, respects no outward

appearances, no masks of character. This interpretation of

persons clarifies other similar passages: "Ye shall not re-

spect persons in judgment" (Deuteronomy 1:17), and "To have

respect of persons is not good" (Proverbs 28:21).

The NED notes that a record in the sense of a "witness"

is obsolete and used in modern English only in Bible language.

Paults testimony in Philippians 1:8, "For God is my record,"

is of little significance unless the reader knows the old,

specific meaning of the word record. A record is now a writ-

ten account, a list of achievements, a disc to use on a

phonograph, the highest mark achieved in a contest of skill,

but it is not a witness.
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The target of the Old Testament was a particular piece

of armor, a small shield or buckler: King Solomon "made two

hundred targets of beaten gold" (I Kings 10:16), and Goliath

had "a target of brass between his shoulders" (I Samuel 17:6).

This is the historical use of the word which is the diminu-

tive of the Old French targa (eleventh century), "a shield."

Subsequently the word was applied to a shield-like structure,

marked with concentric circles, which was aimed at in shoot-

ing. Hence the word t broadened so as to designate any

object, regardless of shape, used for such a purpose.

Tale and tell are still related in meaning but in a dif-

ferent sense than formerly. Tell from the Old English tellan

had a specialized use; it was employed to indicate the action

of counting or enumerating. To "tell the stars" (Gene-

sis 15:), "tell all my bones" (Psalms22:17), "tell the tow-

ers" (Psalms 4 8:12), is to count or number the objects. The

word tell is now an exceptionally general verb, and only one

use of the former meaning is found, tell the beads of a ro-

sary. A few related terms are reminders of the earlier sig-

nification: a teller who counts votes; a bank teller who

counts money; the phrase all told, meaning "all summed up."

The correlative noun tale corresponds to the old meaning of

tell: the "tale of bricks" (Exodus 5:8) is the number of

bricks; ". . . that they should bring them in and out by

tale" (I Chronicles 9:28) is that they should do so by the

count of the vessels.



Three times in the Sermon on the Mount, as it appears

in the King James Bible, Jesus begins a command with the

words Take no thought (Matthew 6:25-34). It would seem that

his followers are to make no provision for the necessities

of life, either for the present or for the future. But take

no th is not to be interpreted as "do not think"; a lost

meaning of thht is that of anxiety or distress. The word

is no longer associated with the feelings of worry or anxiety;

it is a general term without any tinge of emotional stress.

The translation of this passage in the Revised Standard Ver-

sion begins "Be not anxious."

Robertson discusses the word virtue to illustrate the

curious manner in which a word generalized, specializes, then

generalizes again.

Virtue is connected with Latin vir (man). Thus, virtue

first meant "manliness" in general; but its meaning

later specialized to stand for the manly quality most
in demand in the military state, namely "fortitude" or

"warlike prowess"--the meaning familiar in Caesar's
Commentaries. But a still later Latin meaning is more

comprehensive, and it was this very general meaning
that was attached to virtue when it was borrowed in

English through French. One possible specialization
was 11power" as in "Virtue had gone out of him," or even

"magical power," as in "the virtue of the spell" or
Milton's "virtuous ring and glass." More commonly, how-

ever, the word in English retained a general sense of

"noble quality"--though more and more with reference to 5
moral rather than to mental or physical characteristics.

Robertson's quotation, "Virtue had gone out of him," is from

51bid., p. 427.
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the King James Bible (Mark 5:30; Luke 6:19). Thus virtue is

equivalent to power in these verses.

A larger number of the words of changed meaning have

been affected by the process of specialization. Some of

these had only a single, specific meaning in the sixteenth

century, but that signification has been superseded by a new

one. Others were used in a general sense in the 1611 Bible

but nave since acquired specialized meanings. These words

are

abroad delicately nephew
advertise deliciously piety
amiable doctor proper
artillery duke provide
carriage estate publish
charger footmen purchase
coast frankly require
comfort harness room
communicate headstone scrip
communications heady sleight
compass herb suberbs
constantly instant suffer
conversation instantly tabernacle
creature list, listed translate
degree meat wealth
delicacy munition

The word abroad has had a number of meanings, and sev-

eral are found in the King James Bible. In Romans 5:5 it

indicates "broadly" or "widely": "The love of God is shed

abroad in our hearts." In Deuteronomy 24:11 it is simply

"outside": ". . . thou shalt not go into his house to fetch

his pledge. Thou shalt stand abroad." When Ibzan sent his

daughters abroad (Judges 12:9), he sent them outside the

clan. Now the term is used almost exclusively with reference
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to distant foreign countries, and to go abroad is to cross

an ocean and travel in other lands.

Advertise has become so closely associated with commer-

cial enterprise that its appearance seems strange in the

King James Bible: "Come therefore and I will advertise thee"

(Numbers 24:14); or, "I thought to advertise thee, saying,

Buy it before the inhabitants" (Ruth 4:4). The Revised

Standard Version clarifies these statements with the substi-

tutions, "I will let you know," and "I thought I would tell

you of it." In a similar manner, to publish is so frequently

to issue printed material (books or articles) for sale or

distribution that the verb is seldom used for the older,

broad sense of "proclaim." An example of this older meaning

is found in Deuteronomy 32:3: "Because I will publish the

name of our Lord. . ..

Amiable is no longer applied to inanimate objects and

is not used in the sense of "lovely." The modern meaning,

"having or showing agreeable personal qualities," is the re-

sult of confusion of two words: the Old French amiable,

"friendly," fell together with Old French amable, "lovable"

or "lovely." "How amiable are thy tabernacles" (Psalms84:1)

is better understood if the word lovely is substituted. Even

more clear is the further modification of the Revised Stand-

ard Version, "How lovely is thy dwelling place." Tabernacle,

once a tent or booth, then any dwelling place, is, in the
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twentieth century, a place of worship. The word is not as

commonly used as formerly, and it appears to be specializing

to the extent that it is restricted to "a place of worship

of Protestant Nonconformists especially when not of ecclesi-

astical architecture" (NED).

In modern military language artillery is the term for

identifying mounted guns as distinguished from small arms;

it is used to designate the men who service them and the

science which treats of their use. When Jonathan "gave his

artillery unto his lad" (I Samuel 20:40), he gave him weapons,

undoubtedly bows, arrows, and slingshots.

Several nouns in the King James Bible should be under-

stood literally: carria, footmen, headstone. A carriage

was once anything which was carried. It was movable or port-

able property as in Judges 18:21: "So they turned and de-

parted, and put the little ones, and the cattle, and the

carriage before them." CarriaE was the portable equipment

of an army, corresponding to the Latin impedimenta, as in

I Samuel 17:22: "And David left his carriage in the hand of

the keeper of the carriage." When Paul "took up . . . car-

riages, and went to Jerusalem" (Acts 21:15), he was not using

four-wheeled vehicles for the journey; he was simply taking

his baggage, his goods. In so far as a carriage is now a

vehicle for, or a means of, carrying, the application of the

word has shifted from the object carried to the device which

carries.
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The footmen of the Old Testament were only men on foot.

Moses refers to "six hundred thousand footmen" (Numbers 11:21),

and Jeremiah asks, "If thou hast run with the footmen, and

they have wearied thee, then how canst thou contend with

horses?" (Jeremiah 12:5). Footmen now are servants in livery

who are charged with special duties.

In present usage a headstone is specifically a grave-

stone, but in Zechariah 4:7, "He shall bring forth the head-

stone . . .," it is only the top stone.

The wording of the King James translation is almost

identical for Matthew 14:8 and Mark 6:25. The latter reads,

"I will that thou give me by and by, in a charger, the head

of John the Baptist." When we speak of a charger, we usually

refer either to a prancing horse or to an apparatus for re-

newing the strength of a battery. In American English the

older meaning of the word, a flat dish for carrying a large

joint of meat, has been discarded. Therefore it is necessary

to amend these verses so that it is clear that Herod desired

Herodias to bring the head of John the Baptist on a platter.

The coast of several passages is not the seashore or the

land adjoining the sea. In Exodus 10:4 it is the territory

or country in which the people lived: ". . . tomorrow will

I bring the locusts into thy coast." In Joshua 17:9 the

coast is the border or boundary: "And the coast descended

unto the river Kanah. . . ." This corresponds closely to
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the historical use of the word which came through French from

the Latin word meaning rib or side. Coast has so specialized

that "the coast" is a particular shore to the residents of

local areas.

In current usage, to comfort is to soothe in grief or

trouble, to console. The Biblical use of comfort is broader

and includes the ideas of "strengthen," "encourage," "hearten"'.

The opening line of Isaiah Chapter 40 reads, "Comfort ye,

comfort ye my people, saith your God." The Revised Standard

Version retains the word comfort in this familiar passage of

the King James translation, but replaces it in Acts 16:40

with the verb exhorted: . . . and when they had seen the

brethren, they exhorted them and departed."

Another word which is used in the King James Bible in

accordance with its etymological meaning is communicate, from

the Latin communicaFre, "to make corrnon to many," "to share."

The current application of the word, specifically, "to ex-

change information by speech, writing, or signs," conceals

the true nature of Paul's admonition to the Hebrews: "To do

good and to communicate forget not" (Hebrews 13:16). In a

similar manner, the noun communications refers to having

associations in common. Hence, the King James version, "Evil

communications corrupt good manners" (I Corinthians 15:33),

is changed in the new translation to "Bad company ruins good

morals."
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The phrase to fetch a compass is archaic for the mean-

ing "to make a circuit," or "to take a circular course." In

present usage, the noun compass is commonly understood as the

name of an instrument for determining direction. This use of

the word with reference to a concrete object is misleading

in Paults account of the voyage to Rome: "And from thence we

fetched a compass . . ." (Acts 28:13).

In the King James Bible constantly is an adverb indica-

ting an action "with constancy." Coming through French from

Latin constare, "to stand firm," constantly indicates "reso-

lutely" or "insistently": "But she constantly affirmed that

it was even so" (Acts 12:15). The NED notes a reference

dated 1682 as the earliest for the word in the current sense

of "continually" or "incessantly." It is interesting that

the adjective form, constant, still means steadfast or faith-

ful as well as continual or regularly recurring.

The process of specialization has limited the word con-

versation to that of an informal interchange of thought by

spoken words. This narrowed meaning is amusing if applied

to I Peter 3:1-2, in which the writer is emphasizing to wives

that their husbands are influenced by their chaste conversa-

tion:

Likewise, ye wives, be in subjection to your own hus-

bands; that, if any obey not the word, they also may

without the word be won by the conversation of the

wives; while they behold your chaste conversation with

fear.
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The older broad meaning, "manner of living," "conduct,"

"behavior," is essential to this passage. Further, "For our

conversation is in heaven" (Philippians 3:20) is unintelligi-

ble without the knowledge that the word once included "the

action of living or having one's being in a place or among

persons" (NED). The Revised Standard Version says that "our

commonwealth is in heaven."

Another word from Latin through Old French is creature,

formerly anything created, animate or inanimate. The crea-

ture of Romans 8:19-21 is the product of the action to cre-

ate; it is the universe, the creation: "For the earnest

expectation of the creature waiteth for the manifestation of

the sons of God. . . ." In I Timothy 4:4 Paul says that

"every creature of God is good." He is referring to food

and other things which provide for the health and comfort of

mankind. Through specialization, the use of the word is now

confined to animate objects, and, except in a humorous or

contemptuous reference, it refers to animals rather than to

human beings.

In Paul's discussion of the duties of deacons, he com-

ments that those who are faithful "purchase to themselves a

good degreet (I Timothy 3:13). Without clarification the

phrase seems to indicate that a worthy deacon may buy an

academic title. The verb, which now requires the notion of

acquisition by the payment of money or its equivalent, has
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lost the general meaning of "procure" or "obtain." A d

was originally a step in an ascent or descent, and this mean-

ing is still valid. A development in the word, however,

caused it to be transferred to the social scale of dignity

or rank, and a degree was a stage or position in this social

scale. This specialized application is no longer made, and

to convey the thought of obtaining social or official pres-

tige, the Revised Standard Version says "those who serve well

. . . gain a good standing for themselves."

Delicacies and delicately came from the Latin dilicatus

meaning "luxurious," "soft," "alluring." The modern English

usagd of both forms has been somewhat altered by the in -

fluence of the late French de'licat, "dainty," "pleasing."

In the King James Bible delicacies are related to luxurious

or sensuous pleasures: . . . and the merchants of the earth

are waxed rich through the abundance of her delicacies"

revelationn 18:3). To live delictely is to live with ener-

vating or weakening luxury: "Behold, they which are gor-

geously apparelled, and live delicately, are in kings' courts"

(Luke 7:25). In etymology deliciously is related to these

words, and its meaning is similar in the 1611 translation.

To live deliciously is to live wantonly: "How much she hath

glorified herself, and lived deliciously . . ." (Revela-

tion 18:7). The loss of this meaning has largely eliminated

the need for the adverb form, and the adjective normally
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of taste.

Specialization has changed the doctor from a teacher

(Latin doctor) to a medical practitioner. A familiar inci-

dent in the life of Jesus serves as an illustration of the

former use of the noun: "And it came to pass, that after

three days they found him in the temple, sitting in the midst

of the doctors . . ." (Luke 2:46). There is an interesting

note on doctor in the NED. Originally it was the title of

anyone competent to teach; then in the development of univer-

sities the title was reserved for those who attained the

highest degree, but competency to teach was still implied.

Now the degree of doctor is given without any regard for

ability to teach the subject or subjects of specialized study

and is "merely regarded as a certificate of the highest pro-

ficiency therein" (NED).

In the thirty-Sixth chapter of Genesis the writer men-

tions a number of men and identifies them as dukes. The word

is used forty-three times in this chapter of the King James

translation; there are "the dukes that care of Eliphaz"

(v. 16), "dukes that came of Reuel" (v. 17), "dukes that came

of Esau" (v. 40) and many others. These dukes are leaders or

chiefs, and the signification is directly from the Latin dux,

"leader." As a result of semantic change the noun is now

much more exclusive and designates a titled nobleman of high

rank.
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In normal English usage an estate is either a piece of

landed property of considerable extent or the property of a

deceased person. The word estate formerly referred to state

or condition in general, and the chief estates whom Herod

invited to dinner were men of high standing or rank: ".

that Herod on his birthday made a supper to his lords, high

captains, and chief estates of Galilee" (Mark 6:21). Only

in the sense of a political or social group (British, the

estates of the realm) is the word now used with reference to

people.

The adverb frankly has an interesting background. The

ethnic name Francus was borrowed for the Latin francus,

"free," "because in Frankish Gaul full freedom was possessed

only by those belonging to or adopted into the dominant peo-

ple" (NED). In the King James Bible to forgive frankly is

to forgive freely, without reservation: "And when they had

nothing to pay, he frankly forgave them both" (Luke 7:L2).

Franklyis now synonymous with openly or candidly rather than

with freely or generously. Such a phrase as the "privilege

of franking letters" is a reminder of the original meaning.

It has been noted that furniture once meant specifically

a "harness." According to the NED the original signification

of harness was probably a general sense of equipment, furni-

ture, gear, or tackle. For a man to wear a harness it is

necessary to interpret the word as "armor": "Let not him
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that girdeth on his harness . . ." (I Kings 20:11); "And a

certain man drew a bow . . . and smote the King of Israel

between the points of the harness"(I Kings 22:34). Appar-

ently harness was first used for naming the body armor of a

foot soldier, then for the defensive equipment of an armed

horseman. From the inclusive term, which represented the

armor of both the man and the horse, harness has specialized

so that now it identifies only the working gear of a draught

animal.

When Paul warns of traitors and calls them "heady,

high-minded, lovers of pleasures more than lovers of God"

(II Timothy 3:4), he is writing of impetuous, headstrong men;

the adjective in the Revised Standard Version is reckless.

As early as 1577 there was evidence that the word would be-

come descriptive of something which goes to the head (NED),

and the most common use of the word today is in the sense of

"intoxicating" or "stupefying." The semantic shift has al-

tered the application of the adjective. As used in the King

James Bible heady refers to an undesirable attribute of per-

sonality, but present custom is to apply the term to that

which causes men to act recklessly.

In sixteenth-century English, grass, plants, vegetation,

and herbs could all be designated by the single word herb.

Robertson says that among the generalized words of Old Eng4

lish was gaers, "herb," but that this developed into the
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specialized idea of grass. Herb likewise has specialized.

In natural science the term is reserved for a particular kind

of plant, and in popular use it is restricted to plants val-

ued for their flavor, scent, or medicinal properties. The

locusts which "did eat up all the herbs in their land"

(Psalms 105:35) more accurately ate all the vegetation.

Instant and instant, from the Latin inst-re, "to be

at hand" or "to stand upon," have lost the force of "earnest,"

"earnestly," or "urgent," "urgently." However, they have

taken on new strength in narrowing to the concept of "imme-

diate" and "immediately." When Paul writes of being "in-

stant in season" (II Timothy 4:2) and "instantly seeing God

day and night" (Acts 26:7), the reader should remember that

the words are not used in a temporal sense.

The Old English verb t signified "to be pleasing

to," or, used without an object, "to like," "to choose."

The latter is the meaning of the King James word list. A

famous quotation is from John 3:8: "The wind bloweth where

it listeth." The past tense is more confusing: ". . . but

they have done unto him whatsoever they listed" (Mat-

thew 17:12). The verb list from lystan is now obsolete;

the verb in covion use is an entirely different word, an

aphetic form of enlist. An interesting survival of lystan

6Ibid., pp. 433-34.
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is the noun lust, a good illustration of semantic change by

degeneration.

Meat was a general term for all kinds of food, particu-

larly solid food, for a long period in the development of

English. In the King James Bible this meaning is intended

in Genesis 1:29, "to you it shall be for meat," and in Mat-

thew 6:25, "Is not the life more than meat?" Specialization

has restricted the word to the flesh of animals when used for

food, and a careful distinction is made between meat and

either fish or poultry.

The noun munition is so seldom used in the singular at

the present time that the form might suggest a printer's

error in Nahum 2:1, ". . . keep the munition." Yet the plu-

ral in Isaiah 33:16 is equally confusing: ". . . his place

of defence shall be the munitions of rocks." In each case

the etymological meaning of "fortress," Latin munitiJ, is

required. The noun has been transferred from the fortifica-

tion as an installation to the materials used in waging war,

the weapons and ammunition.

The nephews of the King James Bible are usually grand-

sons or descendents. The source word, Latin nepos, could be

used for these relationships as well as the one to which the

word is restricted in current English usage. Nephews are

mentioned in a number of Bible passages; typical are Judg-

es 12:14, Job 18:19, and I Timothy 5:4, which reads, "But if
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any widow have children or nephews . . ." Into the seven-

teenth century the English nephew was likely to be a grandson,

and the term was also a convenient euphemism for the illegit-

imate son of an ecclesiastic (NED). Modern family relation-

ships are specified with great care, and the substitutions of

the Revised Standard Version are more exact.

Pit is usually interpreted as devoutness, but in the

King James Bible the meaning includes not only the attitude

of deep religious devotion but also that of filial duty or

respect. The verse cited above to illustrate the use of

nephew continues: "But if any widow have children or neph-

ews, let them learn to show piety at home, and to requite

their parents" (I Timothy 5:4).

In Hebrews 11:23 the reader is told that Moses was hid-

den for three months by his parents "because they saw he was

a proper child." A lost meaning of proper is "handsome," "of

goodly appearance, t and the equivalent in the Revised Stand-

ard Version is beautiful.

Provide came into English from the Latin providere, the

prefix plus the verb giving the definition "foresee." The

meaning of the word in Hebrews 11:40 is "foreseen": "God

having provided some better thing for us. . . .. " The verb

provide now requires the action of supplying or furnishing

whatever is needed and so is more specific that the older

general meaning of "foresee."
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The verb require has developed from the general meaning

of "ask" or "request" to that of "ask authoritatively or im-

peratively": hence in modern usage require is approaching

demand. This specialized meaning is stronger than the gen-

eral one and is not intended in such a statement as that of

Ezra 8:22: "For I was ashamed to require of the king a band

of soldiers."

As one of the revisers of the 1952 versions says, "No

matter what kind of *room'? we eat in, we would never refer

to higher and lower rooms at a dinner table."7 A parable in

Luke 14:7-10 is centered on this theme and begins, "When thou

art bidden of any man to a wedding, sit not down In the high-

est room. . . ." A room, an old word of Teutonic origin, was

either any space or a particular place or space without ref-

erence to area or walls. Thus the rooms at the dinner table

of the King James Bible correspond to our places at the table.

Scrip, a variant of scipt, may represent a scrap of

paper, often a receipt or certificate. In colloquial English

scrip is a paper currency issued during financial depressions

as a substitute for legal money. To transfer this familiar

meaning to Matthew 10:10 is to suggest that a similar ar-

rangement was customary in the first.century: "Provide nei-

ther gold, nor silver, nor brass, in your purses; nor scrip

7 Clarence T. Craig, "The King James and the American

Standard Versions of the New Testament," An Introduction to

the Revised Standard Version of the New Testament, p. 17.
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the name for a bag or wallet carried by travelers clarifies

the confusion.

"Sleight of hand" is a familiar expression in modern

English, but except for this expression the word sleight does

not appear frequently. The present meaning is comparable to

that of "skill" or "dexterity" as the idiom suggests. An

older meaning involved craft or cunning employed so as to

deceive, and this is the sense of Ephesians 4:14., "the

sleight of men."

The "suburbs of the cities" (Numbers 35:4, Ezekiel 43:17)

might easily be understood at the present time. These were,

in reality, pasture lands, the open common land about the

cities. Our conception of suburbs would indicate not only

districts lying immediately outside cities but, specifically,

residential areas.

The verb suffer has so specialized that it is used pri-

marily to describe feelings of pain or distress. "Suffer

little children (Matthew 19:14) illustrates the use of the

word in the general sense of "permit" or "allow," now an ob-

solete definition of the word. In view of the present inter-

pretation of suffer, the wording of the Revised Standard

Version is more appropriate for the meaning intended: "Let

the children come to me. . .. t

81
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Transliitus, the past participle of the Latin transferre,

is the origin of the English word translate. Etymologically

the word means "carry across," "transfer." This sense is

still retained, but the verb is now employed almost exclu-

sively with reference to the process of turning something

(written or spoken) from one language into another. It is no

longer customary to translate a kingdom, as in II Samuel 3:10,

or to translate a person, as in Hebrews 11:5: "By faith

Enoch was translated that he should not see death."

Paul's first letter to the Corinthians appears to con-

tain some strange advice: "Let no man seek his own, but

every man another's wealth" (I Corinthians 10:24). Equally

puzzling is the nation's admiration for Mordecaits action in

"seeking the wealth of his people" (Esther 10:3). Wealth is

now abundance of valuable possessions, great riches, and it

is inconsistent with other Bible teachings to encourage a man

to seek another's wealth. But wealth in the King James Bible

is "welfare" or "good," and the desirable action is clearly

expressed in the Revised Standard Version: "Let no one seek

his own good but the good of his neighbor." According to the

NED, the word wealth was formed from weal on the analogy of.

health. Weal is now archaic, and wealth has moved away from

the earlier meaning as a result of specialized use.

A different kind of semantic change is caused by the

processes of elevation and degeneration. The meaning of a
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word may become more noble or dignified, or it may become

less refined, even violent and offensive. As the result of

moving up or down in the scale of refinement and taste, a

word is said to undergo elevation or degeneration. Occasion-

ally a word may not deteriorate in the sense of losing social

acceptability, but it may lose its original strength; this

weakening of meaning is another aspect of the process of de-

generation. Linguists are inclined to agree, although they

are reluctant to admit the truth of the matter, that degener-

ation is far more common than elevation. If the following

words from the King James Bible are typical, it would appear

that only a small proportion of the English words which have

been affected by the processes of semantic change have been

elevated in meaning. The examples of elevation may be con-

sidered before the longer list of those words which have been

classified as illustrations of degeneration.

Seven words from the 1611 translation appear to have

changed in meaning through the process of elevation:

commune minister
doctrine worship
high-minded worthy
mansion

Commune had a humble beginning. It came into English

from Old French comuner, "to make common"; the verb had been

formed on the adjective comun, "common." (The stress in Eng-

lish pronunciation was influenced by the French feminine

forms in long U.) By 'the sixteenth century to commune was
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to share in conversation, to converse or to consult. In this

sense Felix "sent for him /Taul,7 the oftener, and communed

with him" (Acts 24:26). Through the results of elevation of

meaning, the verb commune is now reserved for spiritual or

devotional interchange of thoughts as the believer meditates,

prays, and seeks divine guidance. Since the same word is

also used to indicate the action of partaking of the Eucha-

rist, it is not surprising that commune has moved to a higher

level and that converse is employed for ordinary conversation.

Just as the Latin doctor was the noun for teacher, doc-

trina was the noun for teaching. It could represent either

the action of teaching or that which was taught. Now seldom

employed except in the latter sense, doctrine has not changed

significantly in basic meaning, but the word has acquired a

more formal use. Doctrine is not associated with teaching in

the general sense but is reserved for the body of tenets re-

lated to a particular subject. Thus, the word has special-

ized, but since the specialization is in the direction of

greater dignity and weight, the process of semantic change

is also one of elevation. The formal doctrine is not appro-

priate for Mark 4.:2: "And he taught them many things by

parables, and said unto them in his doctrine. . . ." This

application of the word refers more to the action of teaching

and does not suggest the notion of instruction in the dogmnas

of the church.



To those who are reluctant to concede the fact that de-

generation is the stronger influence, it is heartening to

find an adjective which has changed from the undesirable to

the desirable. High-minded has followed this course. Indi-

cating objectionable qualities in the King James Bible, it

is used by Paul in his letter to the Romans: "Be not high-

minded" (Romans 11:20). The warning of Paul is that they be

not arrogant, haughty, swollen with conceit. The word is

now construed literally; it is "having or showing a lofty

character or high principles." To be high-minded is to be

characterized by high ideals, high feelings, high standards.

One of the most treasured promises of the New Testament

is in John 14:2: "In my Father's house are many mansions:

if it were not so, I would have told you. I go to prepare a

place for you." The emphasis on the first clause has ob-

scured the last one, and the mansions dominate the thinking

of many believers. That mansions were simply dwelling places,

places to stay, is probably unknown to them. The elevation

of the word, as traced in the NED, shows that it originally

applied to any place of abode, then to either a structure or

to an apartment in a large dwelling; then it was used to

designate the chief residence of a lord, whence it has been

elevated to identify only the largest and most expensive of

homes. The modern concept of a mansion as an imposing and

stately residence is not suitable for the Scriptures. The

Revised Standard Version uses the word rooms in place of
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mansions. This substitution is surely less vivid and perhaps

no more appropriate or adequate for revealing the true nature

of the promise.

The word minister shows greater elevation in the noun

than in the verb. Both parts of speech occur in Mark 10:43-5:

from verse 43, ". . . but whosoever will be great among you,

shall be your minister"; from verse 45, "For even the Son of

man came not to be ministered unto, but to minister." The

second of the two citations is not likely to be misleading,

but the first is definitely so, particularly if taken out of

context. (The Bible is frequently quoted in such a manner.)

In current usage a man's minister is his pastor, and thus the

word has moved up in the social scale. It formerly had a

lowly position in the meaning of servant, "one who attends

to the needs of others." The influence of elevation is re-

flected also in the political use of the word: a diplomatic

representative or high government official may be serving his

country, but his service is dignified in the title he bears,

that of minister.

The parable of the wedding guest at the dinner table

illustrates the sixteenth-century (and earlier) use of wor-

ship: ". . . then shalt thou have worship in the presence

of them that sit at meat with thee" (Luke 14:10). Worship

has always been a respectable word, but in this passage it

indicates only to "regard with honor." In modern usage
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worship has been elevated to denote reverent homage, adora-

tion, and honor paid to God. It is seldom employed with

reference to persons except in the occasional use of the word

as perbole: hero-worship, an adoring reverence of human

beings.

Wrth,. from the Old English wears, was once used in a

neutral manner: that is, to be worthy was to be deserving of

something, either by reason of merit or excellence, or by

reason of fault or wrong-doing. It is in this latter sense

that the adjective appears several times in Luke: "But he

that knew not, and did commit things worthy of stripes . . ."

(Luke 12:48); ". . . nothing orthy of death is done unto

him" (Luke 23:15). Worthy now indicates more than merely

"deserving"; it is deserving because of merit, deserving by

reason of having worth. The noun may be qualified so that a

person or an object is of little worth or of no worth, but

the adjective is now used only in the positive and desirable

sense.

In contrast to these words, the following show marked

influence of the process of degeneration. Some are more vio-

lent, some less refined than previously:

abhor damnable riotous
addicted damnation shambles
barbarous demand simple
base feeble-minded sottish
careless forwardness unspeakable
charity ghost usury
covet outlandish vile
cunning provoke
damn riot
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According to the revisers of the 1952 translation, it is

misleading to say, as in the King James Bible, that the sons

of Eli "abhorred the offering of the Lord" (I Samuel 2:17).

Abhorred is intended here in a milder manner than current

usage would suggest, and a more accurate translation for the

present day is "treated the offering of the Lord with con-

tempt." The verb now indicates exceptionally strong feeling

and is synonymous with loathe or abominate.

To be addicted to something was once to be devoted to

it. From the Latin participle addictus, "devoted," the word

was used in a desirable sense. Thus, a man could be addicted

to civil affairs, to useful reading, to art, or to other

worthwhile pastimes. In the 1611 translation this is the

meaning required for Paul's words, ". . . they have addicted

themselves to the ministry of the saints" (I Corinthians 16:15).

The process of degeneration has affected the word so that it

is used now only with reference to undesirable habits: ad-

dicted to drugs, addicted to drink.

The words barbarous and outlandish originally were equiv-

alent to "foreign." The Greeks used the adjective barbarous

for those who were non-Hellenic, and the Romans for those who

were neither Latin nor Greek. Paul is speaking as a Roman

when he writes, "And the barbarous people shewed us no little

kindness . . ." (Acts 28:2). Subsequently the word was ap-

plied to all outside the Roman Empire and included the
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characteristics of "uncivilized," "uncultured." From that

development, it degenerated to describe those who were sav-

age, cruel, or inhuman in behavior. Outlandish is an adjec-

tive from the Old English noun Stland, "outland," (cf. Modern

German Ausland), and hence, "foreign." Since foreign people

or objects were unfamiliar and strange, the word slipped in

the scale of refinement to denote that which was bizarre or

uncouth. The present meaning is even stronger, "freakishly

or grotesquely strange or odd." This definition does not

apply to the "outlandish women" (Nehemiah 13:26) of the King

James Bible. They were only foreign women.

Two adjectives which currently denote exceedingly un-

desirable qualities are base and vile. That they did not

always do so is indicated by their use in the letters of

Paul. He writes, ". . . who in presence am base among you"

(II Corinthians 10:1), and he speaks of "our vile body"

(Philippians 3:21). It is helpful to know that both words

came from Latin, base from bassus, "low," and vile from

vilis, "cheap." The etymological meanings are those intended

by Paul. Therefore, in his letters base is equivalent to

"humble," vile to "of little value." Both adjectives now

suggest offensive characteristics; base is interpreted as

morally low, of a degrading nature, and vile as wretchedly

bad, repulsive or obnoxious.
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The careless women and daughters of Isaiah 32:9-10 are

neither negligent nor indiscreet, as the modern reader might

think: ". . . hear my voice, ye careless daughters; give ear

unto my speech. Many days and years shall ye be troubled,

ye careless women." These are people without anxiety; the

Revised Standard Version describes them as complacent. Care-

less once meant "free from care," but semantic change has

shifted the word so that now it suggests not the absence of

care but rather, the fault of not taking due care.

Charity is considered one of the Christian graces: "And

now abideth faith, hope, charity, these three; but the great-

est of these is charity" (I Corinthians 13:13). Charity is

Christian love of fellow-men, and the thirteenth chapter of

Paul's first letter to the church at Corinth is a beautiful

exposition of this quality of character. But, unfortunately,

the word charity has continued to deteriorate. Tyndale in

the sixteenth century commented that it was not commonly

understood in the sense of "love" and was a poor choice for

/ 8
the Greek agape. Even more, in this century of organized

charity, the word is lacking in the dignity and nobility

which is required to express the nature of Christian love.

The verb covet is a good illustration of the variability

of word meaning. In the King James Bible it indicates in

some instances undesirable action; in others, commendable.

8
Chapter I, p. 8.
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The tenth commandment says, "Thou shalt not covet . . .I

(Exodus 20:17); but on the other hand, Paul writes, "Where-

fore, brethren, covet to prophesy" (I Corinthians 14:39),

The Revised Standard Version retains the word covet in the

meaning "to desire culpably," but it substitutes the words

earnestly desire in the passage in Corinthians. It may be

that the weight of the commandment has influenced the subse-

quent course of the word. In modern usage, covet is seldom

employed in the sense of "desire eagerly"; to covet is to

desire wrongfully.

The Old English verb cunnan, "to know," is the source

of cunning. Both the noun and the adjective have been af-

fected by the process of degeneration. Cunning was first

knowledge, then skill; then it was a craft or an art, freq

quently occult art or magic; finally it became skill employed

in a deceitful manner. The adjective degenerated from

learned to skilled, to magical or clever, to sly or crafty.

Entirely apart from this pattern cunning has acquired another

meaning. In colloquial English cunning may be equivalent to

"quaintly attractive": a cunning child, a cunning dress.

Neither the colloquial nor the undesirable meaning of the

adjective is intended in the King James Bible. In each of

these references the adjective skilled, or the form skilful,

is required to convey the sense of the sixteenth-century

translation: "Esau was a cunning hunter" (Genesis 25:27);
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0. . . a man who is a cunning player on a harp" (I Sam-

uel 16:16); ". . . all manner of cunning men" (I Chroni-

cles 22:15).

Among the words which have acquired more violent mean-

ings are damn, damnable, and damnation. In theological use

to damn is to condemn to eternal punishment, and the variants

of the verb are employed in the same sense. But not all the

occurrences of the word in the King James Bible are to be so

interpreted. The Latin damnare was "to condemn" or "to in-

flict damages upon," but the verb was free from the accom-

panying idea of everlasting punishment. Certain passages

should be understood with this milder meaning: ". . . he

that doubteth is damned if he eat" (Romans lp23); "damna-

ble heresies" (II Peter 2:1); ". . . eateth and drinketh

damnation" (I Corinthians 11:29). The Revised Standard Ver-

sion substitutes condemned, destructive, and judgment in the

respective passages.

The verb demand is a good example of semantic change

early in the history of a word. The Latin demandire was

originally "to give in charge," "to entrust," "to commit."

From the notion of entrusting, and thus expecting and re-

quiring performance, a new meaning came into the word: "to

request authoritatively," and even stronger,"to ask for

boldly and peremptorily." Thus it became equivalent to Latin

poscere, "demand." According to the NED the English demand

was formerly often weakened into a simple synonym for ask
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and corresponded to the French verb demander, "ask for."

It is in this moderate mood that the word occurs in Luke 3:14:
"And the soldiers likewise demanded of him . . . 2' The verb

has returned to the strong meaning and is not used to express

a polite request.

When Paul exhorts some of the church members to "com-

fort the feeble-minded" (I Thessalonians 5:14), he is not

asking them to comfort the mentally weak but rather, the

faint-hearted. The designation feeble-minded is definitely

less desirable than that of faint-hearted, and the implica-

tions of the King James term are misleading to the readers

of this century. The nouns mind and heart are often used

interchangeably in the Bible, and frequently, as in this pas-

sage, with confusing lack of preciseness.

Forwardness is not usually considered a desirable qual-

ity of character or personality. It has come to be associ-

ated with presumptuousness or lack of due modesty. The

connotation of "over-readiness" or "boldness" is not noted

in the NED until 1600, and the earlier meaning was limited

to the quality of "being forward," that is, ready or prompt.

Therefore, the phrase "the forwardness of your mind" (II Co-

rinthians 9:2) is reworded in the Revised Standard Version

as 'your readiness."

In colloquial English one may still hear the phrase

"give up the ghost" for the meaning "die." But the expression
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is fading in popular use, and the present associations of

ELst are undesirable for the idea intended. This verse is

from a description of the Crucifixion: "Jesus, when he had

cried again with a loud voice, yielded up the st (Mat-

thew 27:50). Except for Biblical language the word jhost

has lost the meaning of "soul" or "spirit" in the exalted

sense and is now identified with a disembodied specter that

is supposed to come to haunt the living. The word has de-

teriorated to the extent that children associate ghosts not

with sould but with spooks and goblins.

Two references illustrate the difficulty caused by the

semantic shift in the word provoke: ". . . to provoke unto

love and good works" (Hebrews 10:24); ". . . and your zeal

hath provoked very many" (II Corinthians 9:2). The first

quotation is puzzling because the idea of "provoking unto

love" is paradoxical, and the second is misleading because

the emotion of anger or feeling of indignation is suggested.

Provoke, from Latin provocare, "to call forth," is now ar-

chaic in the moderate sense in which it is frequently used

in the King James Bible: "to excite," "stir up," "stimulate

to action." This was the early meaning of the verb which has

now acquired a greater intensity of feeling with the result

that it denotes the action of exasperate or enrage.

Riot and riotous are now strong words suggesting vio-

lence, disturbance of the peace, and disregard for the law.

Less oblectionable are the meanings in the 1611 translation
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gluttonous; the prodigal son who "wasted his substance in

riotous living" (Luke 15:13) did so in loose living; "they

that count it pleasure to riot in the daytime" (II Peter 2:13)

are those who like to revel; the rioting of Romans 13:13 is

also a revelry. A riot was once no more than an occasion of

unrestrained mirth, noise, and feasting. When the accompany-

ing idea of disturbance to others came to be stressed, the

word lost the former associations, and the present concept

of violent action developed.

The Biblical context indicates that shambles has changed

both in the area of signification and in the scale of re-

spectability: "Whatsoever is sold in the shambles, that eat"

(I Corinthians 10:25). In American English the word has lost

a specific referent and is used to name a scene of complete

destruction or disorder: cities reduced to shambles. The

background of the word and the semantic shift that has af-

fected it are particularly interesting. The Old English

sc(e)amel was a stool; then it was also a counter for the

display of goods in the market. A specific application of

the noun was for the table used to display meat for sale.

In the plural, then, the shambles were meat-markets, as in

the reference cited. Transferred from the markets to the

places where animals were killed for meat, shambles became

slaughter-houses. The final step in the degeneration of the
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word came when the name was given to any place of carnage or

wholesale slaughter, the present signification of shambles.

Simple when descriptive of persons no longer conveys

the idea of innocence or freedom from duplicity. The adjec-

tive now suggests that such people are unlearned or even

lacking in mental acuteness. The simple are the ignorant,

the foolish. The implications of the word are of a degrading

nature, and it is not good advice to urge a person to be sim-

ple. In Romans 16:18 Paul uses the expression "the hearts of

the siplel," and in the following verse he urges the people

to be "simple concerning evil." The Revised Standard Version

substitutes "guileless as to what is evil" in the second ci-

tation, and this corresponds to the meaning intended. It is

doubtful that the new translation "the hearts of the simple-

minded" improves the wording of the eighteenth verse.

When the prophet of the King James Bible deplores the

condition of his people, he says, "They are sottish children"

(Jeremiah 4:22). The present use of sottish reflects only

one interpretation of the adjective: "stupefied as with

drink or affected by excessive drinking or coarse self-

indulgence" (NED). This is not the meaning of Jeremiah's

words. Sottish has lost the earlier sense of "foolish" or

stupid" and has degenerated to the present low level of

"pertaining to or befitting a sot" (a confirmed drunkard).

Construed literally, unspeakable causes no difficulty

to the reader of the old translation. It is something not
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speakable; it is something which cannot be expre-ssed with

words; hence it is inexpressible. This is the import of

Paul's exclamation, "Thanks be to God for his unspeakable

gift" (II Corinthians 9:15). But the process of degeneration

has affected the word, and it is usually employed only to

describe that which is inexpressibly bad or objectionable.

The last in the list of words which have changed in

meaning because of degeneration by loss of social accepta-

bility is usury. In the present century usury is either the

practice of charging exorbitant or illegal rates of interest,

or it is the exorbitant interest itself. Earlier use of the

word limited it to the fact of lending money at interest, a

respectable practice. The usurers of the King James Bible

(Exodus 22:25) are creditors, and the usury of the same verse

is interest. Similar unobjectionable meanings are intended

in Leviticus 25:36 and Matthew 25:27. The last reference is

from the parable of the talents and reads: "Thou oughtest

therefore to have put my money to the exchangers, and then

at my coming I should have received mine own with usury."

The following words have weakened in meaning; they show

loss of strength or intensity and thus are examples of an-

other kind of semantic degeneration:

admiration careful grudge presently
admire convenient hardly quick
amazed convince imagine whisperings
amazement curious lively whisperers
anon debate mortify
apparently discover naughtiness
by and by emulation naughty
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Admire, from Latin admirari, was first used in the sense

"wonder"or "marvel" or, with an object, "marvel at." Admi-

ration was a feeling of overwhelming wonder. By imperceptible

gradations admire weakened to the action "regard with pleased

surprise" and then to the present "regard with approval."

The attitude of wonder has disappeared entirely from the

verb, and the noun has suffered a similar loss of intensity.

These two passages illustrate the words as used in the King

James Bible: "When he shall come to be glorified in his

saints and to be admired in all them that believe . .

(II Thessalonians 1:10); ". . . and when I saw her, I won-

dered with great admiration" (Revelation 17:6).

In a similar manner amazed has lost the emotion of ter-

ror or the accompanying feeling of distress and has weakened

as it has shifted to the sense of "astonished" or "surprised."

The King James translation is misleading in Mark 14:33: "And

he taketh with him Peter and James and John and began to be

sore amazed, and to be very heavy." The Revised Standard

Version reads "greatly distressed." For "afraid with any

amazement" (I Peter 3:6) the new translation substitutes the

verb terrified.

Three adverbs from the list of words of weakened meaning

can be considered together: anon, by and b, and presently.

In the King James Bible each of these is used with the urgent

sense of "at once," "straightway," "immediately." All three

were strong words in early modern English, but, subjected to
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constant and sometime careless use, none of them retained the

former sense of prompt action. Robertson says that their de-

terioration illustrates man's "tendency to procrastinate."9

Anon, by and Z, and presently are now understood as soon, in

a little while, after a while, before long, shortly. There

is no delay in any of these actions from the King James Bible:

"But Simon's wife's mother lay sick of a fever; and anon they

tell him of her" (Mark 1:30); ". . . I will that thou give me

by and by, in a charger, the head of John the Baptist"

(Mark 6:25); ". . . and he said unto it, Let no fruit grow

on thee henceforward for ever. And presentl the fig tree

withered away" (Matthew 21:19).

Apparently is now "seemingly." The word is used to in-

dicate probability in so far as it appears from the evidence

available. The original strength of apparent--manifestly,"

i"plainly,t" "clearly"--came from the Latin source, the verb

apparere, "to come in sight." Since this verb also was the

source of appear, the older form of the adverb was frequently

appearandly. In the NED there is a reference dated 1566

which gives evidence that the word was beginning to be used

to refer to external appearance, the sense of "seemingly" as

distinguished from "really" or "in reality." The earlier

strong meaning of "clearly" is required for the 1611 trans-

lation in such a verse as Numbers 12:8: "With him will I

speak mouth to mouth, even apparentl. .

9 Robertson, o. cit., p. 439.
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Careful is another of the misleading words which must

be construed literally if it is to be understood correctly.

In sixteenth-century English, careful meant "full of care or

anxiety." The present definition is that of "cautious" or

"taking pains" with one's work. In Luke 10:41 Martha is not

careful in the sense that she is being attentive to her

tasks; she is careful in the sense that she is anxious about

theme: "And Jesus answered and said unto her, Martha, Martha,

thou art careful and troubled about many things." As in the

case of other adjectives previously mentioned, the emotional

accompaniment is of less intensity in present usage.

"Fitting" or "required" is the meaning of convenient in

several passages of the King James Bible: ". . . feed me

with food convenient for me" (Proverbs 30:8); "Neither

filthiness nor foolish talking, nor jesting, which are not

convenient" (Ephesians W:4); therefore , though I might be

much bold in Christ to enjoin thee that which is convenient

. . ." (Philemon 8). Convenient has lost this element of

necessity or propriety and is now indicative of something

which is agreeable, easy, or comfortable for the purpose.

The present use of the adjective suggests a laxity that was

not intended in the 1611 version.

The Latin convincere, "to overcome," is the source of

English convince, and the past participle of the same Verb,

convictus, is English convict. The latter retains the strong

meaning indicated by the etymology of the word, "to prove a
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of convict and is only "to persuade." In John 8:46 convince

is too weak a word to convey the meaning: "Which of you con-

vinceth me of sin?" The Revised Standard Version substitutes

convict in this verse. In a passage from Job (32:12), ".

there was none of you that convinced Job," the suggested re-

placement is confuted.

The adjective curious has been used from time to time

w ith many shades of meaning. The only ones now current are

"desirous of seeing or knowing," or, "deserving attention on

account of novelty" (NED). When pertaining to persons, a

former use of curious was ingenious, skillful, or clever;

when pertaining to things, skillfully or elaborately wrought.

"The curious girdle of the ephod" (Exodus 28:27) is the

skillfully woven band of the ephod; "to devise curious works"

is to devise artistic designs. In Psalms139:15 the phrase

"curiously wrought" is translated "intricately wrought" in

the Revised Standard Version. Curious is now a relatively

weak word with the notion of novelty prevailing over that of

skill or art; it is inadequate for the descriptive quality

originally implied.

Debate came into English from the Old French debatre,

"to beat" or "to fight." Its etymology is a guide to its

meaning in Romans 1:29 in the 1611 translation; here debate

is listed along with such undesirable habits or traits as

maliciousness, envy, and deceit. In this verse debate is

101
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synonymous with strife or quarreling. The meaning which

indicates quarreling and physical conflict has become obso-

lete, and now debate is seldom more than consideration of

the issues of a question.

Another word from Old French is discover. In current

usage to discover is to obtain sight or knowledge of some-

thing. This abstract meaning has developed from the concrete

sense which obtains in earlier uses of the verb. In the King

James Bible to discover is to remove the covering, to strip

bare, to uncover. One of the Psalms contains the word in the

specific sense of "stripping bare": "The voice of the Lord

maketh the hinds to calve, and discovereth the forests"

(Psalm 29:9). In the description of the destruction of

Samaria, a similar meaning is required: ". . . and I will

discover the foundations thereof" (Micah 1:6).

In Galatians 5:20 emulations are included in a list of

the "works of the flesh." An obsolete meaning is intended

here, that of "jealous rivalries." The undesirable aspects

of emulation have been discarded, and a milder meaning is

now associated with the word. Emulation, the desire to equal

or exIcel others, is no longer necessarily regarded as a vice.

Grudge came into English from the Old French in the form

grutch. The French verb meant "to grumble" or "to growl' and

these are the words (in brackets in quotations below) which

the Revised Standard Version substitutes for grudge: "Let
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them wander up and down for meat and grudge /growl7 if they

be not satisfied" (Psalms59:15); rudge /grumbie7 not one

against another" (James 5:9). The replacements make the

passages more vivid, for grudge has weakened into an abstract

verb without the accompaniment of physical activity formerly

associated with it.

In Acts 27:8 Paul uses the expression "and, hdly pass-

ing it" with reference to sailing under the lee of Crete to

the harbor at Fair Havens. This is misleading, for Paul does

not mean "barely" passing it; rather, he intends the reader

to know that they passed with difficulty. Hardly, formed on

the Old English adjective heard, is now obsolete in the sense

of "with trouble or hardship." Time and careless use of the

word have weakened the adverb, and now it is employed in a

variety of ways but seldom with emphasis on the difficulty

involved.

"Why do the heathen rage, and the people imagine a vain

thing?" (Psalms 2:1). A stronger verb than imagine is re-

quired if the meaning of this inquiry is to be clear and if

the Psalm is to be fully appreciated. To imagine is now

merely to suppose, to fancy; such verbs are vague and color-

less. The lost meaning of imagine, which is required in the

1611 translation, is "to devise,'"to plot," "to scheme," and

the development of the theme of the Psalm is logical only

when such an interpretation is given the verb. Psalms 10:2
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provides a similar illustration: 1. . . let them be taken

in the devices that they have imagined." For this verse the

Revised Standard Version reads, ". . . let them be caught in

the schemes which they have devised."

In commenting on the words of changed meaning, Craig

says, "We may use the adjective 'lively,' but never when what

we mean is 'living.'"l0 An illustration of the old use of

the word is found in a figurative passage in I Peter 2:4-5:

"Ye also, as lively stones, are built up a spiritual house.

. .2 . Live is still descriptive of human activity, but

it is synonymous with animated or energetic rather than with

living.

A word which is used less frequently today and with less

intensity of meaning is mortify. The literal translation of

the Latin mortificsre, "to put to death," is transferred to

figurative language in the King James Bible: . . . but if

ye through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye

shall live" (Romans 8:13); "Mortify therefore your members

which are upon the earth" (Colossians 3:f). Except in ex-

pressions derived from these Biblical passages, the verb mor-

t has weakened to the meaning "cause to feel humiliated."

This definition is not applicable to the references cited,

and the Revised Standard Version goes back to the etymologi-

cal meaning "put to death."

10 Craig, 2. c~t., p. 17.
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The noun naughtiness is not frequently heard today, and

the adjective naughty is a term of mild or playful censure.

Neither word is used lightly in the King James Bible. "The

naughtiness of thine heart" is the evil of your heart (I Sam-

uel 17:28); the natiness of the transgressors is their

lust (Proverbs 11:6); the naugh person is worthless (Prov-

erbs 6:12); the "very naughty figs" which Jeremiah saw in

his vision of the baskets are bad figs (Jeremiah 24:2).

These interpretations of naughtiness and n have been

lost in the process of degeneration which has weakened the

force of the words.

The disposition of the 1611 revisers to vary the trans-

lation of a specific Hebrew word is illustrated in two verses

from Numbers. In Numbers 16:30 there is the clause .

and they go down aquik into the pit." The very same Hebrew

adjective is translated "went down alive into the pit" in

verse thirty-three. This interchanging of k and alive

is evidence of the fact that the two were synonyms in the

sixteenth century. Quick came from the Old English cwic and

was at first equivalent to the Latin vivus, "living." Thus,

to quicken was to give life, and the quick were the living.

The word has been sapped of ruch of its original vitality,

and the adjective remains only as a commonplace word to de-

scribe something swift or rapid. Perhaps the only reminders

of the obsolete meaning are the quick of the fingernail and

"the quick and the dead," a phrase in the Apostles' Creed.
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The last of the words which have been classified as ex-

amples of degeneration because of weakened meaning are

whisperers and whisperings. In Romans 1:29 whisperers are

described as backbiters and haters of God; this is a harsh

judgment and apparently does not apply to those who only

speak softly. In II Corinthians 12:20 whisperings are in-

cluded in a list of offensive actions: ". . . lest there be

debate, envyings, wraths, strifes, backbitings, whisperingS,

swellings, tumults." It is obvious that they are not merely

softly spoken words, but it is doubtful that many readers of

the King James Bible ixumediately grasp the significance of

these words: whisperers are gossips; whisperings, gossip.

In early use of the verb, the act of speaking softly was ac-

companied by the idea of speaking secretly or privately with

the implication of slander or malice. For the most part the

motives associated with the action of whispering are no

longer stressed, and whisperers are now nuisances, not gos-

sips. However, when the present participle is used as an

adjective in such a phrase as "a whispering campaign," the

word retains the force of the older meaning.

Most words which change in meaning can be classified as

illustrations of generalization or specialization, elevation

or degeneration. But occasionally a word does not shift ac-

cording to one of these patterns of semantic change; instead,

it acquires a new meaning which is the opposite of the former

one. There are a few words in the King James Bible which
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have evolved with meanings that are the reverse of those

intended in the 1611 translation. These are

bestow pitiful
halt prevent
let

The problem of the rich man who had an abundant harvest

was not where to put his wealth to use, where to dispose of

it, but where to store it: ". . . what shall I do, because

I have no room where to bestow my fruits?" (Luke 12:17).

Bestow in the sense of "store up" was used by Tyndale in

1526 to translate this verse, and the verb was retained by

the revisers of 1611. In the present day to bestow is not

to stow away or store up for one's own purposes; it is to

present or confer on another as a gift.

Halt from the Old English haltian is now synonymous

with the verb Ltop. This is a development from a qualifica-

tion in the original meaning. Halt was formerly indicative

of proceeding or going but in a limping manner, as a lame

man might walk. Psalms 38:17 contains the word to indicate

this manner of proceeding: "For I am ready to halt, and my

sorrow is continually before me." The figurative use of

"go limping" is waver, vacillate, remain in doubt. Elijah's

challenge to the Israelites vividly illustrates this meaning

of halt: "How long halt ye between two opinions?"

(I Kings 18:21). Elijah is not asking them how long they

are going to stop between conflicting religious ideologies

but rather, how long they are going to vacillate between the
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two. The Revised Standard Version returns to the more

accurate and vivid figure, "How long will you go limping

with two different opinions?" At present both the noun and

the adjective suggest the original signification of the verb;

the halt are the lame, and a halting manner is a faltering

manner. But to halt is to come to a decisive stop; the verb

is the opposite of proceed.

The most striking example of reversal of meaning is

found in the verb let. To let is now invariably to allow,

to permit. Yet there are several passages in the King James

Bible which must be understood with the opposite meaning; in

these to let is to prevent or to hinder. For example, in

Isaiah 43:13 the words of the Lord are, "I will work and who

shall let it?" In Romans 1:13 Paul writes that he had in-

tended to make a visit "but was let hitherto." The expla-

nation of this semantic change is found in a confusion of

two similar words, laetan, "let," and lettan, "hinder." The

two Old English verbs were so much alike that only the single

form let came into modern English to represent both. Since

the opposing meanings were not easy to distinguish, one of

them was obscured, and the verb developed in the single sense

of "allow" or "permit."

In Lamentations 4:10 the adjective pitiful occurs in an

obsolete sense: "The hands of the pitiful women have sodden

their own children." These women are, in reality, women

characterized by pity; the Revised Standard Version says they
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are compassionate. In present usage this meaning of pitiful

has been reversed; the adjective is not applied to those who

show pity but to those to whom pity should be shown. Today

the pitiful are neither the merciful nor the compassionate;

they are the piteous, the pitiable.

In a modified sense prevent has developed with a mean-

ing contrary to the original. The Latin provenire, "to come

beforee" "precede," is the source of the word as it is used

in the King James Bible. To prevent is to act before, to

anticipate, or to prepare for an event. The etymological

meaning of the verb has been obscured in modern English, and

to prevent is not to anticipate but to hinder or keep from

occurring. The words of the Psalmist illustrate the older

signification of the word: "I prevented the dawn of the

morning" (Psalms 119:147). Not as poetic but more logical

is the new translation, "I rise before dawn." In Matthew 17:25

the verb is misleading if interpreted in the sense of "hin-

der": "And when he was come into the house, Jesus prevented

him, saying. . . ." Jesus did not keep Peter from entering,

but he acted before Peter did; that is, he spoke to him

first. A passage of theological interest is likewise con-

fusing because of the radical change in the meaning of pre-

vent: ". . . that we which are alive and remain unto the

coming of the Lord, shall not prevent them which are asleep"

(I Thessalonians 4.:15). Here the required modern equivalent

is precede.
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The words of a living language do not remain constant

and invariable. They are but symbols of ideas, and they

change in signification as they serve to express varying

concepts and shades of meaning. Over a period of time, some

of them change so radically that they no longer convey the

ideas intended by those who used them. These words from the

King James Bible are illustrations of the patterns of seman-

tic change. Because they have been modified and altered by

the shifts of language, they are now misleading to the reader

who is unaware that "the old life may have gone out of them

and a new life entered in."



CONCLUSION

Language has been a vital factor in the history of the

English Bible. William Tyndale was driven into exile and

subsequently burned at the stake because he persisted in his

conviction that the Scriptures should be made plain to the

common people. He was the first of the English Reformers

to challenge the authority of the established church in its

jealous guardianship of the Book, and before he was put to

death he succeeded in publishing the New Testament and a

major portion of the Old. Tyndale translated the original

languages into the English vernacular of the early sixteenth

century. He determined the basic pattern of Bible language,

and he established the principle that the vocabulary of the

Bible should consist of simple, familiar words which all

could understand. He was a painstaking workman who patiently

revised his own translations in the direction of greater

clarity and accuracy, and he laid the foundation for a cen-

tury of intensive and productive Bible scholarship.

The Great Bible of 1539 was based on Tyndale's transla-

tions. It was edited by Coverdale and was the first of five

versions to be authorized by the church. The second was the

Bishops' Bible of 1568. This revision was made by the clergy

in an effort to counteract the popularity of the Geneva 
Bible

ill
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of 1560, a translation by the Reformers who desired a more

literal rendering of the original languages. In 1582 the

Rheims New Testament was published by Roman Catholic scholars

who used the Latin language of the Vulgate as the basis for

determining the English sentence structure and vocabulary.

Their complete translation, known as the Douay Bible, was

finished in 1609-1610.

The year 1611 marked the culmination of this long period

of Bible research. The King James Version was published by

the committee which had been appointed to prepare a new re-

vision, the third to be authorized by the church. The re-

visers of 1611 diligently compared the earlier translations

and sought to select the words and phrases which best ex-

pressed the meaning of the original languages. They added a

few words of Latin derivation, but they preserved the pre-

dominantly Anglo-Saxon character of the vocabulary, and they

followed Tyndale in simplicity of style and economy of words.

Within fifty years the King James Version succeeded the Ge-

neva Bible in popular esteem, and for three centuries it has

been the Bible of English-speaking peoples throughout the

world.

Yet the language of the King James Bible was that of the

sixteenth century, and with the rapid development of modern

English, many of the old forms and words became increasingly

strange and difficult to understand. Individual attempts to
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modernize the language failed because they were written in

the particular literary style that happened to be the pre-

vailing fashion. A notable exception was a revision by Noah

Webster in 1833; it showed evidence of sound judgment but

never received widespread recognition. In the latter part

of the nineteenth century the Church of England sponsored a

revision of the King James Bible; the English Revised Version

was published in 1885, the American in 1901. Both were ac-

curate translations, but in matters of language they were

only a little less outmoded than the 1611 Bible. The old

word forms were retained, the number of archaisms was in-

creased, and, except for the replacement of some obsolete

terms and a few misleading words, the vocabulary was that of

the Elizabethan Age. The requirements imposed upon the com-

mittees hampered their efforts to remove the language obscu-

rities of the earlier version, and the style suffered from

the precise interlinear method of translation.

The Revised Standard Version of the Bible is the fifth

to be authorized by official church bodies. Published in

1952, it was presented as "The Word of Life in Living Lan-

guage."tI The sentence structure, syntax, and vocabulary are

those of modern literary English. The text is easy to read

and understand because the language is clear, the words fa-

miliar. However, the vivid figures and the poetic beauty of

1 The Hol Bible, "The Word of Life in Living Language,"

Speaker's Handbook for the Bible Observance.
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the King James Version have been lost in the substitution of

modern forms and words. There are those who prefer the new

translation because of its clarity and simplicity, but many

regret that the revisers made such radical changes in the

traditional Bible language and consider the new version in-

ferior by comparison with the old.

The requirements of Bible translation are difficult to

meet. The language must be dignified, majestic, and beauti-

ful; yet the words must be simple, accurate, and easy to

understand. The language must be vivid and expressive; yet

the familiar words which are used must be free from all de-

grading associations. The original tongues must be trans-

lated in spirit as well as in symbol, and figures of speech

and idioms must be adjusted to the requirements of English

usage. In its time the King James Version fulfilled these

requirements more fully than any translation in the history

of the English Bible, but since the English language is con-

stantly changing, no one version can long remain free from

the obscurities caused by shifts in the usage and meaning of

words.

There are obsolete and archaic terms in the King James

Bible, and there are words which no longer convey either the

thought of the original languages or the intent of the re-

visers of 1611. Such words have been replaced with modern

equivalents in the Revised Standard Version, and it is there-

fore possible to isolate them and determine the extent to
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have affected their meanings. The words which are no longer

in use are often puzzling, but those which have remained the

same in form but have changed in meaning are deceiving and

misleading. The reader interprets them with the referents

currently associated with them and is unaware that they no

longer represent accurate translations of the ancient texts.

For the purpose of this study of vocabulary and semantic

change, the obsolete and archaic words of the King James Bi-

ble were listed together.2 Since they are not in the active

vocabulary of the present period of English, they were men-

tioned only as illustrations of the fact that some words fade

from use and tend to disappear from the language. From the

list of words which have changed in meaning,3 one hundred and

twenty-three were selected to be considered in some detail.

Since most words of variable meaning follow a definite di-

rection or pattern of semantic alteration, these misleading

words were placed in six categories. The classification of

each word was determined on the basis of its history as re-

corded in The New English Dictionary. The modern equivalent

suggested by the l952 revisers was given, and at least one

Bible reference was cited.

The results of this examination of words of changed

meaning may be summarized briefly.

2Appendix II. 3 Ibid.



Of the selected words, sixty-one, or approximately 50 per

cent, show marked changes in the area of signification. Four-

teen of these, 12 per cent of the total number, appear to

have generalized. Such words as fan, target, and tell are

now broader in meaning than when they were used in the King

James Bible. They have developed with a variety of associ-

ations and no longer indicate the specific idea required.

The larger number, forty-seven, or 38 per cent, have special-

ized. Many of these words have become more limited in area

of signification. Such diverse words as coast, conversation,

meat, and translate have acquired specialized applications

which have superseded their former general meanings. Other

words have exchanged an old specialized meaning for a new

specialized meaning that is no longer accurate or suitable

for Bible translation. Examples of this type of specializa-

tion are charger, doctor, and suburbs. Since specialization

occurs more frequently than generalization in the shifting

of English words, it is not surprising that many of the mis-

leading words of the King James Bible have been affected by

this pattern of semantic alteration.

The processes of elevation and degeneration have changed

the meaning of fifty-seven of the words studied. This number

represents 46 per cent of the total of one hundred twenty-

three. Only seven of these, 6 per cent of the words surveyed,

4Stuart Robertson, hDeveloment of Modern English,
p. 129.
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have risen in the scale of social acceptability. These are

commune, doctrine, high-minded, mansion, minister, worship,

and worthy. All the others have suffered degeneration either

through loss of refinement or loss of strength. Twenty-five,

or 20 per cent, have become more violent or more objectiona-

ble in meaning. Many of these are adjectives such as barba-

rous, base, careless, outlandish, sottish, and vile. An

equal number, twenty-five, are words which have lost their

force. Some are verbs like discover, grudge, and imagine;

they have weakened in meaning and become more abstract and

vague. Some are adverbs; anon, present and by and by are

no longer indicative of immediate or prompt action. Lin-

guists reluctantly admit that the processes of degeneration

are stronger than those of elevation, and thus it is to be

expected that the illustrations of degeneration would be the

more numerous.

Occasionally a word does not follow any of these pat-

terns of semantic change but acquires a meaning which is the

opposite of the original one. Five words, 4 per cent of the

selected list, illustrate this reversal of meaning: bestow,

halt, let, pitiful, and prevent. These exceptions ate par-

ticularly misleading and cause serious difficulty in the

comprehension of some passages in the King James Bible.

Since the processes of semantic alteration are continu-

ally changing the words of the English vocabulary, it is
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inevitable that some of the words of the Bible should be

affected by these processes. The words are but symbols of

the truths contained in the Scriptures, and from time to

time some of these symbols must be replaced if the language

is to represent an accurate translation of the ancient texts.



APPENDIX I

PARALLEL PASSAGES FROM MAJOR BIBLE VERSIONS

Genesis 37:23-28

And as soone as Ioseph was come vnto his brethren/ they

strypte him out of his gay coote that was vpon him/ and they

toke him and cast him in to a pytt: But the pytt was emptie

and had no water therein. And they satt them doune to eate

brede. And as they lyft vp their eyes and loked aboute,

there came a company of Ismaelites from Gilead/ and their

camels laden with spicery/ baulme/ and myrre/ and were goynge

doune in to Egipte.
Than sayde Iuda vnto his brethren/ what avayleth it that

we sley oure brother and kepe his bloude secrett? come on/

let vs sell him to the Ismaelites/ and let not oure handes be

defyled vpon him: for he is oure brother and oure flesh.
And his brethren were content. Than as the Madianites mar-

chaunt men passed by/ they drewe Ioseph out of the pytt and

sold him vnto the Ismaelites for .xx. peces of syluer. And

they brought him into Egipte. William Tyndale, 1530.

And it came to pass, when Joseph was come unto his breth-

ren, that they stript Joseph out of his coat, his coat of

many colours that was on him; and they took him, and cast him

into a pit: and the pit was empty, there was no water in it.

And they sat down to eat bread: and they lifted up their

eyes and looked, and, behold, a company of Ishmeelites came

from Gilead with their camels bearing spicery and balm and

myrrh, going to carry it down to Egypt.

And Judah said unto his brethren, What profit is it if

we slay our brother, and conceal his blood? Come, and let

us sell him to the Ishmeelites, and let not our hand be upon

him; for he is our brother and our flesh. And his brethren

were content. Then there passed by Midianites merchantmen;

and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and sold

Joseph to the Ishmeelites for twenty pieces of silver: and

they brought Joseph into Egypt.
King James Bible, 1611.

lQuoted by Charles C. Butterworth, The Literary Lineage

of the Kn James Bible, pp. 263-68.
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And it came to pass, when Joseph was come unto his brethren,

that they stripped Joseph of his coat, the coat of many col-

ors that was on him; and they took him, and cast him into the

pit: and the pit was empty, there was no water in it.
And they sat down to eat bread: and they lifted up

their eyes and looked, and, behold, a caravan of Ishmaelites
was coming from Gilead, with their camels bearing spicery and
balm and myrrh, going to carry it down to Egypt. And Judah
said unto his brethren, What profit is it if we slay our
brother and conceal his blood? Come, and let us sell him to

the Ishmaelites, and let not our hand be upon him; for he is

our brother, our flesh. And his brethren hearkened unto him.

And there passed by Midianites, merchantmen; and they drew
and lifted up Joseph out of the pit, and sold Joseph to the
Ishmaelites for twenty pieces of silver. And they brought
Joseph into Egypt.

American Standard Version, 1901.

So when Joseph came to his brothers, they stripped him of

his robe, the long robe with sleeves that he wore; and they
took him and cast him into a pit. The pit was empty, there
was no water in it.

Then they sat down to eat; and looking up they saw a

caravan of Ishmaelites coming from Gilead, with their camels

bearing gum, balm, and myrrh, on their way to carry it down

to Egypt. Then Judah said to his brothers, "What profit is

it if we slay our brother and conceal his blood? Come, let

us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be upon

him, for he is our brother, our own flesh." And his brothers
heeded him. Then Midianite traders passed by; and they drew
Joseph up and lifted him out of the pit, and sold him to the
Ishmaelites for twenty shekels of silver; and they took

Joseph to Egypt.
Revised Standard Version, 1952.

Matthew 6:31-34.

Therfore take no thought saying: what shall we eate/ or

what shall we drincke/ or wherewt shall we be clothed? After
all these thynges seke the gentyls. For youre hevenly father

knoweth that ye have neade of all these thynges. But rather
seke ye fyrst the kyngdome of heuen & the rightwisnes thereof/
and all these thynges shallbe ministred vnto you.

Care not then for the morow/ but let ye morow care for

it selfe: for the daye present hath ever ynough of his awne

t trouble . William Tyndale, 1534.2

2 Ibid., pp. 323-27.
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Therefore take no thought, saying, What shall we eat?
or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed?
(for after all these things do the Gentiles seek:) for your
heavenly Father knoweth that ye have need of all these things.
But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness;
and all these things shall be added unto you.

Take therefore no thought for the morrow: for the mor-
row shall take thought for the things of itself. Sufficient
unto the day is the evil thereof.

King Jame s Bible , 1611.

Be not therefore anxious, saying, What shall we eat? or,
What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed?
For after all these things do the Gentiles seek; for your
heavenly Father knoweth that ye have need of all these things.
But seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all
these things shall be added unto you.

Be not therefore anxious for the morrow: for the morrow
will be anxious for itself. Sufficient unto the day is the
evil thereof.

American Standard Version, 1901.

Therefore do not be anxious, saying, "What shall we eat?"
or "What shall we drink?" or "What shall we wear?" For the
Gentiles seek all these things; and your heavenly Father
knows that you need them all. But seek first his kingdom and
his righteousness, and all these things shall be yours as
well.

Therefore do not be anxious about tomorrow, for tomorrow
will be anxious for itself. Let the day's own trouble be
sufficient for the day.

Revised Standard Version, 1952.

John 14:1-4

Let not youre hertes be troubled. Beleve in god and
beleve in me. In my fathers housse are many mansions. If
it were not so, I wolde have tolde you. I go to prepare a
place for you. And yf I go to prepare a place for you, I
will come agayne, and receave you even unto my selfe, that
where I am, there maye ye be also. And whither I go ye knowe
and the waye ye knowe. 3William Tyndale, 1534.

3Quoted by J. H. Penniman, A Book about the English
Bible, pp. 426-27.
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Let not your heart be troubled: ye believe in God, be-

lieve also in me. In my Father's house are many mansions:

if it were not so, I would have told you. I go to prepare a

place for you. And if I go and prepare a place for you, I

will come again, and receive you unto myself; that where I

am, there ye may be also. And whither I go ye know, and the

way ye know.
King James Bible, 1611.

Let not your heart be troubled: believe in God, believe

also in me. In my Father's house are many mansions; if it

were not so, I would have told you; for I go to prepare a

place for you. And if I go and prepare a place for you, I

come again, and will receive you unto myself; that where I

am, there ye may be also. And whither I go, ye know the way.
American Standard Version, 1901.

Let not your hearts be troubled; believe in God, believe

also in me. In my Father's house are many rooms; if it were

not so, would I have told you that I go to prepare a place

for you? And when I go and prepare a place for you, I will

come again and will take you to myself, that where I am you

may be also. And you know the way where I am going.
Revised Standard Version, 1952.

I Corinthians 13

Though I speake with the tonges of men and angels/ and

yet had no love/ I were even as soundynge brasse: and as a

tynklynge Cynball, and though I coulde prophesy/ and vnder-

stode all secretes/ and all knowledge: yee/ if I had all

fayth so that I coulde move mountayns oute of there places/

and yet had no love/ I were nothynge. And though I bestowed

all my gooddes to fede the poore/ and though I gave my body

even that I burned/ and yet have no love/ it profeteth me

nothynge.
Love suffreth longe/ and is corteous. love envieth nott.

Love doth nott frawardly/ swelleth not/ dealeth not dis-

honestly/ seketh nott her awne/ is not provoked to anger/

thynketh not evyll/ reioyseth not in iniquite: but reioyseth

in the trueth/ suffreth all thynge/ beleveth all thynges,

hopeth all thynges/ endureth in all thynges. Though that

prophesyinge fayle/ other tonges shall cease/ or knowledge

vanysshe awaye: yet love falleth never awaye.

For oure knowledge is vnparfet/ and oure prophesyinge

is vnperfet: but thatt which is parfet is comee: then that

which is vnparfet shall be done awaye. When I was a chylde/

I spake as a chylde/ I vnderstode as a childe/ I ymmagened

as a chylde: but as sone as I was a man I put awaye all
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childesshnes. Newe we se in a glasse even in a darke speak-
ynge: but then shall we se face to face. Nowe I knowe vn-
parfectly: but then shall I knowe even as I am knowen. Nowe
abideth fayth/ hope/ and love/ even these thre: but the
chefe of these is love.Wd

William Tyndale, l526.4

Though I speak with the tongues of men and of angels,
and have not charity, I am become as a sounding brass, or a
tinkling cymbal. And though I have the gift of prophecy,
and understand all mysteries, and all knowledge; and though
I have all faith, so that I could remove mountains, and have
not charity, I am nothing. And though I bestow all my goods
to feed the poor, and though I give my body to be burned, and
have not charity, it profiteth me nothing.

Charity suffereth long, and is kind; charity envieth not;
charity vaunteth not itself, is not puffed up; doth not be-
have itself unseemly,' seeketh not her own, is not easily pro-
voked, thinketh no evil; rejoiceth not in iniquity, but
rejoiceth in the truth; beareth all things, believeth all
things, hopeth all things, endureth all things.

Charity never faileth: but whether there be prophecies,
they shall fail; whether there be tongues, they shall cease;
whether there be knowledge, it shall vanish away. For we
know in part, and we prophesy in part. But when that which
is perfect is come, then that which is in part shall be done
away. When I was a child, I spake as a child, I understood
as a child, I thought as a child: but when I became a man,
I put away childish things. For now we see through a glass,
darkly; but then face to face: now I know in part; but then
shall I know even as also I am known. And now abideth faith,
hope, charity, these three; but the greatest of these is
charity.

King James Bible, 1611.

If I speak with the tongues of men and of angels, but
have not love, I am become sounding brass, or a clanging
cymbal. And if I have the gift of prophecy, and know all
mysteries and all knowledge; and if I have all faith, so as
to remove mountains, but have not love, I am nothing. And
if I bestow all my goods to feed the poor, and if I give my
body to be burned, but have not love, it profiteth me nothing.

Love suffereth long, and is kind; love envieth not; love
vaunteth not itself, is not puffed up, doth not behave itself

unseemly, seeketh not its own, is not provoked, taketh not
account of evil; rejoiceth not in unrighteousness, but re-
joiceth With the truth; beareth all things, believeth all
things, hopeth all things, endureth all things.

4Butterworth, p. cit., pp. 339-53.
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Love never faileth: but whether there be prophecies,
they shall be done away; whether there be tongues, they shall
cease; whether there be knowledge, it shall be done away.
For we know in part, and we prophesy in part; but when that
which is perfect is come, that which is in part shall be done
away. When I was a child, I spake as a child, I felt as a
child, I thought as a child: now that I am become a man, I
have put away childish things. For now we see in a mirror,
darkly; but then face to face: now I know in part; but then
shall I know fully even as also I was fully known. But now
abideth faith, hope, love, these three; and the greatest of
these is love.

American Standard Version, 1901.

If I speak in the tongues of men and of angels, but have
not love, I am a noisy gong or a clanging cymbal. And if I
have prophetic powers, and understand all mysteries and all
knowledge, and if I have all faith, so as to remove mountains,
but have not love, I am nothing. If I give away all that I
have, and if I deliver my body to be burned, but have not
love, I gain nothing.

Love is patient and kind; love is not jealous or boast-
ful; it is not arrogant or rude. Love does not insist on
its own way; it is not irritable or resentful; it does not
rejoice at wrong, but rejoices in the right. Love bears all
things, believes all things, hopes all things, endures all
things.

Love never ends; as for prophecy, it will pass away; as
for tongues, they will cease; as for knowledge, it will pass
away. For our knowledge is imperfect and our prophecy is im-
perfect; but when the perfect comes, the imperfect will pass
away. When I was a child, I spoke like a child, I thought
like a child, I reasoned like a child; when I became a man,
I gave up childish ways. For now we see in a mirror dimly,
but then face to face. Now I know in part; then I shall1-
understand fully, even as I have been fully understood. So
faith, hope, love abide, these three; but the greatest of
these is love.

Revised Standard Version, 1952.



APPENDIX II

REPRESENTATIVE OBSOLETE, ARCHAIC,

AND MISLEADING WORDS IN THE

KING JAMES BIBLE

1. Obsolete and Archaic Words

King; James Bible

affrighted

afore

aforehand

aforetime

albeit

alway

ambassage

assayed

astonied

besom

bewray

boiled

brethren

broided

cankered

chambe ring

chapman

Reference

Deuteronomy 7:21

II Kings 20:4

Mark 14):8

John 9:13

Philemon 19

Philippians 4:4
Luke 14:32

I Samuel 17:39

Job 17:8

Isaiah 14:23

Isaiah 16:3

Exodus 9:31

Genesis 37:23

I Timothy 2:9

James 5:3

Romans 13:13

II Chronicles 9:14
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Revised Standard
Version

in dread of

before

beforehand

formerly

to say nothing of

always

embassy

tried

appalled

broom

betray

was in bud

brothers

braided

rusted

debauchery

traders
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King James Bible

clouted

cumbered

daysman

delightsome

despiteful

despitefully use

dure s

ensample

fain

fray

gazingstock

habergeon

haply

hoised

holpen

howbeit

knops

latchet

leasing

finish

neesings

on sleep

ouches

Reference

Joshua 9:5

Luke 10:40

Job 9:33

Malachi 3:12

Romans 1:30

Luke 6:28
Acts 14:5

Matthew 13:21

Philippians 3:17

Luke 15:16

Deuteronomy 28:26

Hebrews 10:33

Job 41:26

Luke 14:29

Acts 27:40

Psalms 86:17

John 6:23

Amos 9:1

Mark 1:7

Psalms 4:2

Exodus 5:19

Job 41:18

Acts 13:36

Exodus 28:11

Revised Standard
Version

patched

distracted with

umpire

of delight

insolent

abuse
molest

endures

example

gladly

frighten

publicly exposed

javelin

(omitted)

hoisting

helped

however

capitals

thong

lies

lessen

sneezings

asleep

settings
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King James Bible

pilled

polled

privily

publican

shipmen

sodden

strait

straitly

straitness

strawed

throughly

taches

trow

verily

ware

whiles

wist

wit

wot

abhorred

abroad

Reference

Genesis 30:37

II Samuel 14:26

Matthew 1:19
Matthew 2:7

Luke 18:10

Acts 27:30

Lamentations 4:10

II Kings 6:1
Isaiah 49:20

Genesis 43:7

Deuteronomy 28:53
Job 36:16

Matthew 25:24

Psalms 51:2

Exodus 26:6

Luke 17:19

John 1:51

Acts 14:6

Matthew 5:25

Mark 9:6

II Corinthians 8:1

Acts 3:17

2. Misleading Words

I Samuel 2:17

Deuteronomy 24:11
Judges 12:9

Revised Standard
Version

peeled

cut the hair

quietly
secretly

tax collector

sailors

boiled

small
narrow

carefully

distress

cramping

did winnow

thoroughly

clasps

(omitted)

truly

learned

while

did know

know

know

treat with contempt

outside
outside his clan
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King James Bible

addicted

admiration

admire

adventure

advertise

affectioned

against

allege

all manner

allow

amazed

amazement

amiable

ancients

anon

apparently

artillery

barbarous people

base

because

bestow

book

bottles

Reference

I Corinthians 16:15

Revelation 17:6

II Thessalonians 1:

Acts 19:31

Numbers 24:14
Ruth 4:4

Romans 12:10

John 12:7

Acts 17:3

Revelation 18:12

Luke 11:48

Mark 14:33

I Peter 3:6

Psalms 84:1

Isaiah 3:14

Mark 1:30

Numbers 12:8

I Samuel 20:40

Acts 28:2

II Corinthians 10:1

Matthew 20:31

Luke 12:17

Job 31:35

Matthew 9:17

Revised Standard
Version

devoted

(omitted)

10be marveled at

venture

let you know
tell you of it

love

for

prove

all kinds

consent to

distressed

terrify

lovely

elders

immediately

clearly

weapons

natives

humble

but

store

indictment

wineskins



129

King James Bible

bowels

by

by and by

canker

careful

carefully

carefulness

careless

carelessly

carriage

charge

chargeable

charger

charity

children

coast

comforted

co mmiuned

communicate

communications

Reference

Genesis 43:30
Philippians 1:8

I Corinthians 4:4
Mark 6:25

II Timothy 2:17

Luke 10:41

Philippians 2:28

I Corinthians 7:32

Isaiah 32:9,10,11
Ezekiel 30:9

Isaiah 47:8

I Samuel 17:22
Judges 18:21

I Timothy 5:7

I Thessalonians 2:9

Matthew 14:8

I Corinthians 13

Exodus 1:7
Luke 16:8

Exodus 10:4
Joshua 1:4
Joshua 17:9
Matthew 2:16

Acts 16:40

Acts 24:26

Hebrews 13:16

I Corinthians 15:33

Revised Standard
Version

heart
affection

against

at once

gangrene

anxious

eager

anxieties

complacent
unsuspecting

securely

things . . . baggage
goods

command

burden

platter

love

descendants
sons

country
territory
boundary
region

exhorted

conversed

share

company
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Kirg James Bible Reference

compass Acts 28:13

comprehend Isaiah L,0:12
John 1:5

concluded Romans 11:32

concupiscence Romans 7:8

consent Romans 7:16

constantly(affirmed)Acts 12:15

consumption Isaiah 10:23

convenient Proverbs 30:8
Ephesians 5:4
Philemon 8

conversant Joshua 8:35

conversation I Peter 3:1,2
Philippians 3:20

convince Job 32:12
John 8:116

covet I Corinthians 14:39

creature Romans 8:19-21
I Timothy 4:4

cunning Genesis 25:27
I Chronicles 22:15

curious Exodus 35:32
Acts 19:19

curiously Psalms 139:15

damned Romans 14:23

damnable II Peter 2:1

damnation I Corinthians 11:29

debate Romans 1:29

Revised Standard
Version

circuit

enclose
overcome

consigned

covetousness

agree

insisted

a full end

needful
fitting
required

lived

behavior
conmmonwealth

confute
convict

earnestly desire

creation
everything created

skilful
skilled

artistic
magical

intricately

condemned

destructive

judgment

strife
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KingJames Bible

degree

delectable

delicacies

delicately

deliciously

demanded

denounce

deputy

devotions

discover

doctors

doctrine

dote

doubted

doubtful disputa-
tions

duke

ear

either

emulations

endeavoring

ensue

entreated

Reference

I Timothy 3:13

Isaiah 44:9

Revelation 18:3

Luke 7:25

Revelation 18:7,9

Luke 3:14

Deuteronomy 30:18

Acts 13:7

Acts 17:23

Psalms 29:9
Isaiah 22:8

Micah 1:6

Luke 2:46

Mark 4:2

Jeremiah 50:36

Acts 5:24

Romans 14:1

Genesis 36:15

I Samuel 8:12

James 3:12

Galations 5:20

Ephesians 4:3

I Peter 3:11

Acts 27:3.

Revised Standard
Version

standing

that they delight in

wantonness

in luxury

wanton

asked

declare

proconsul

objects of worship

strip bare
take away the cover-

ing
uncover

teachers

teaching

become fools

perplexed

opinions

chief

plow

or

jealousy

eager

pursue

treated
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King James Bible

(was) entreated

estate

estates

fan

feeble-minded

fetched

footmen

for to

forwardness

frankly

froward

furniture

generation

ghost

good

grudge

halt

hardly

harness

harnessed

headstone

heady

health

Reference

Genesis 25:21

I Chronicles 5:20

Acts 22:5

Mark 6:21

Matthew 3:12

I Thessalonians 5:14

Acts 28:13

Jeremiah 12:5

Luke 4:16

II Corinthians 9:2

Luke 7:42

I Peter 2:18

Genesis 31:34

Luke 3:7

Matthew 27:50

I John 3:17

Psalms 59:15
James 5:9

I Kings 18:21

Acts 27:8

I Kings 20:11

Exodus 13:18

Zechariah 4:7

II Timothy 3:4

Psalms 42:11

Revised Standard
Version

granted his prayer

granted their entreaty

council

men

winnowing fork

faint-hearted

made

men on foot

to

readiness

(omitted)

overbearing

saddle

brood

spirit

goods

growl

grumble

go limping

with difficulty

armor

equipped for battle

top stone

reckless

help,
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King;James Bible

health

heavy

herb

high-minded

hitherto

honest

imagine

instant

instantly

jangling

judgment

kindreds

left

let

Libertines

listed

lively

mansions

mean

meat

minding

minister

Reference

Psalms 67:2

Matthew 26:37

Genesis 1:11
Psalms 105:35

I Timothy 6:17

Job 38:11

Philippians 4:8

Genesis 11:6
Psalms 2:l
Psalms 10:2

II Timothy 4:2

Acts 26:7

I Timothy 1:6

Amos 5:24

Acts 3:25

Luke 5:4

Isaiah 43:13
Romans 1:13

Acts 6:9

Matthew 17:12

I Peter 2:4,5

John 14:2

Proverbs 22:29

Genesis 1:29

Acts 20:13

Matthew 20:26

Revised Standard
Version

saving power

troubled

plants
vegetation

haughty

thus far

honorable

propose
plot
devised

urgent

earnestly

discussion

justice

families

ceased

hinder
prevented

Freedmen

pleased

living

rooms

obscure

food

intending

servant
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King James Bible

mortify

munition

naughtiness

naughty

nephew

occupied

occupiers

occupy

of

often

outlandish

out of hand

overcharge

overr.n

peculiar

person

persuading

piety

pitiful

Reference

Romans 8:13

Isaiah 29:7
Isaiah 33:16
Nahum 2:1

I Samuel 17:28
ProVerbs 11:6
James 1:21

Proverbs 6:12
Jere miah 24:2

Judges 12:14
Job 18:19
I Timothy 5:4

Exodus 38:24

Ezekiel 27:27

Ezekiel 27:9
Luke 19:13

Matthew 4:1

I Timothy 5:23

Nehemiah 13:26

Numbers 11:15

II Corinthians 2:5

II Samuel 18:23

Exodus 19:5

Deuteronomy 1:17
Acts 10:34

Acts 19:8
Acts 28:23

I Timothy 5:4

Lamentations 4:10

Revised Standard
Version

put to death

stronghold
fortress
rampart s

evil
lust
wickedness

worthless
bad

grandsons
descendant
grandchildren

used

dealers

barter
trade

by

frequent

foreign

at once

put it severely

out ran

my own possession

be partial
shows no partiality

pleading
trying to convince

religious duty

compassionate
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KinE James Bible

prefer

presently

prevent

proper,

provided

providence

provoke

publish

purchase

quarrel

quick

quicken

reckon

record

recover

refrain

rehearsed

reins

repent self

Reference

Esther 2:9
John 1:15

I Samuel 2:16
Matthew 21:19

Psalms 119:147
Iatthew 17:2

Hebrews 11:23

Hebrews 11:40

Acts 24*:2

II Corinthians 9:2

Deuteronomy 32:3
I Samuel 31:9

Psalms 78:54
I Timothy 3:13

Leviticus 26:25
Mark 6:19

Numbers 16:30

Psalms 119:50

Ephesians 2:1

Romans 8:18

Philippians 1:18

II Kings 5:3

Job 7:11
Psalms 119:101

Acts 11:4

Job 16:13
Psalms 7:9

Judges 21:6

Revised Standard
Version

advance
become

first
at once

rise before
spoke to himi first

beautiful

foreseen

provision

stir up

proclaim
carry the good news

won
gain

vengeance
grudge

alive

give life
make alive

consider

witness

cure

restrain
hold back

explained

kidneys
heart

have compassion on
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KinE James Bible

replenish

require

resemble

reward

rid

riot

rioting

riotous

road

room.

scrip

secondarily

secure

securely

seed

seethe

shambles

shamefacedness

simple

simplicity

sincerity

sleight

Reference

Genesis 1:28

Ezra 8:22

Luke 13:18

Psalms 54:5

Genesis 37:22
Leviticus 26:6

II Peter 2:13

Romans 13:13

Proverbs 23:20

I Samuel 27:10

Psalms 31:8

Matthew 10:10

I Corinthians 12:28

Judges 8:11

Judges 18:7

Proverbs 3:29

II Kings 17:20
Acts 7:5

Exodus 16:23

I Corinthians 10:25

I Timothy 2:9

Romans 16:19

Romans 12:8

Ephesians 6:21f

Ephesians :14

Revised Standard
Version

fill

ask

compare

requite

rescue
remove

revel

reveling

gluttonous

raid

place

bag .

second

off its guard
unsuspecting

trustingly

descendants
posterity

boil

meat market

sensibly

guileless

liberality

love undying

cunning
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King James Bible

slime

sop

sottish

space of

stanched

study

suburbs

suddenly

suffer

tabernacles

table

tale

target

tell

thank

thought

title

to

touching

translate

unspeakable

usurer

Reference

Genesis 11:1

John 13:26

Jeremiah 4:22

Acts 20:31

Luke 8:)4);

II Timothy 2:15

Leviticus 25:34+
Numbers 35:2

I Timothy 5:22

Matthew 19:14

Matthew 17:4L

Luke 1:63

Exodus 5:18
I Chronicles 9:28

I Kings 10:16

Genesis 15:15
Psalms 22:17

Luke 6:32

Matthew 6:34

II Kings 23:17

Luke 3:8

I Corinthians 8:1

II Samuel 3:10
Hebrews 11:5

II Corinthians 9:15

Exodus 22:25

Revised Standard
Version

bitumen

morsel

stupid

fcv

ceased

do your best

fields of common land
pasture lands

be hasty

let

booths

tablet

number
count

shield

number
count

credit

be anxious

monument

for

concerning

transfer
take up

inexpressible

creditor
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King James Bible

usury

vain

vex

vile

virtue

volume

wealth

wealthy

whisperers

whisperings

witho-t;

worship

wor thy

Reference

Matthew 2':27

Judges 9:4

Exodus 22:21
Numbers 25:17

Philippians 3:21

Mark 5:30

Psalms 40:7

Ezra 9:12
Esther 10:3
I Corinthians 10:24

Psalms 66:12

Romans 1:29

II Corinthians 12:20

II Corinthians 10:13

Luke 14:10

Luke 12:48

Revised Standard
Version

interest

worthless

wrong
harass

lowly

power

roll

prosperity
welfare
good

spacious

gossips

go ssip"

beyond

be honored

deserved
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